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...nema u nas mnogo vernika koji blagoslove i molitve
mogu da Citaju iz molitvenika, te su ¢ak i oni koji hi
0 praznicima u sinagoge dolazili, pobozno stajali ili
sedeli i sludali rabina ili predmolitelja koji se umesto
njih moli. A to se kosi sa osnovamajevrejske vere u ko-
joj se svaki ¢ovek obraca sam, neposredno, Gospodu
i svoje molitve mora da izgovori najedinom izvornom
jevrejskom jeziku, koga danas nazivamo ivrit ili he-
brejskim.

Eugen Verber

Uvod ili 0 Citanju pet megilot

Hame$ megilot ili pet svitaka, nalaze se u Ketuvim (Spisima), treem
delu Tanaha (Jevrejskog kanonaBiblije ili "Starog” zaveta), najsvetije knji-
ge Jevreja, temelja Judaizma. To su svici iz kojih Citamo u sinagogama, ili
individualno, o praznicima. Sir Hasirim (Solomonovapesma nadpesmama)
Cita se tokom Pesaha, a Sefardi je Citaju i pred svaki Sabat; Rut se Cita za
Savu'ot; Eha (Pla¢ Jeremijin) za post 9. ava; Qohelet (Knjigapropovedni-
kova) tokom Sukota; a Ester za Purim.

Rabinski Judaizam je laiCka religija, bez sveStenika i sakramenata,
koja se temelji na pravu i obavezi svakog ¢oveka da se neposredno obraca
Tvorcu, a ne da nemocno stoji ili sedi u sinagogi, i slusa rabina ili hazana
kako Citaju i mole se umesto njega. PoZeljno je, naravno, da postoji mo-
gucnost pristupa hebrejskom jeziku, jer je to jezik Svete predaje, a i jezik
jevrejskog liturgijskog jedinstva. Danas, nazalost, ve€ina Jevreja u dijaspori
ne poznaje hebrejski dovoljno, a neki ga ¢ak ne znaju uopste. Stoga, ovako
priredeni svici ne samo da omogucavaju aktivno ucesce u liturgijskom izvo-
denju teksta, nego isti Cine i razumljivim, na licu mesta.

U ovom se izdanju stihovi svih pet megilot pojavljuju u interlinear-
noj formi: prvo na hebrejskom ("kako Bog zapoveda™), potom u translitera-
ciji (za one koji jos nisu savladali hebrejsko pismo), a zatim u srpskom (za
domace) i engleskom (za brojne goste) prevodu.



Napomena o hebrejskom pismu

Dvadeset dva konsonanta hebrejskog pisma gradi jezik Jevreja -
"Ivrit. Uprkos velikim istorijskim promenama, kako na tlu samog lIzraela
tako i u dijaspori, uprkos velikim uticajima aramejskog i grckog na drev-
ni hebrejski, i uprkos razvoju jevrejskih jezika u dijaspori (Judeo-arapski,
Ladino i Jidis), upravo sveti jezik Tore, posluZio je kao osnova stvaranju
novohebrejskogjezika, kojim se danas govori u lzraelu.

Odvajkada je poznavanje svetih spisa: Tore, Nevinim i Ketuvim, bilo
cenjeno u narodu lzraela. Precizna drevna pravila Citanja svetih tekstova
pomno su prenosili hahamim i soferim (mudraci i pismoznanci), usmenim
putem, a obzirom da nije bilo znakova za beleZenje vokala, izvorni tekst se
nije mogao besprekorno reprodukovati samo na osnovu zapisa, ako se ne bi
poznavala usmena predaja vezana za isti.

Vokali po€inju da se beleze tek od 8. veka. Predose¢ajuci nadolazeca
burna vremena, te strahujuci da bi pravilno nasledeno Citanje, a samim tim
i ispravno razumevanje svetih tekstova moglo da bude bespovratno izgu-
bljeno, ucitelji i prepisivaci poCinju da dodaju tackice i crtice ispod, iznad
i unutar konsonanta, vodeci raCuna o nepromenljivosti primljenog teksta i
upucujuci na pravilno Citanje. Tako su stvoreni razliCiti sistemi dodavanja
vokala, a najpotpuniji od svih bio je "tiberijski” sistem iz 10. veka, usta-
novljen od strane Aharona ben MoSe ben ASera, iz Tiberije, koji se prvi
ozbiljno i sistematski bavio gramatikom hebrejskog jezika i razvio pravila
Citanja tradicionalnih tekstova (Sto je imalo ogroman uticaj na proucavanje
gramatike biblijskog hebrejskog jezika). Cinjenica da se Rambam, najveci
jevrejski kodifikator i filozof od Mojsija naovamo, u svojim ¢uvenim propi-
sima za pisanje Sefer Tora rukovodio ben ASerovim dijakritickim tekstom,
dalaje konacni legitimitet i autoritet ovom patentu, koji je u meduvremenu
postao opSteprihvacen i opSterasprostranjen.

Sirom sveta, u izdanjima tradicionalnih hebrejskih tekstova, Cestaje
praksa da se koristi upravo font Slomo, u kome su dijakriticke oznake jasno
izrazene. | u ovom radu koris¢enje isti font, kako radi njegove preglednosti,
tako radi njegovog starinskog izgleda.

Vokalizacija usvojenau ovoj transliteriraciji u potpunosti je preuzeta
iz Tanaha simanim u Feldhajmovom izdanju.



Napomena o transliteraciji

Zeleéi da transliteracija 3to autenticnije doCara zvukove hebrejskog
jezika, opredelila sam se za akademsku transliteraciju hebrejskog alfabeta
(Svetska organizacija za standard, 1962. godina), koja uzima u obzir po-
stojanje dve ili tri razliite a slicne foneme, iako se u izgovoru evropskih
Jevreja iste obi¢no svode najednujedinu, onu koja postoji u njihovom sva-
kodnevnom govornom jeziku. Akademska transliteracijajedina omogucava
prevazilazenje danasnjeg haosa, u kome desetine amaterskih ili lokalnih
transliteracionih tradicija stvaraju osjecaj proizvoljnosti i anarhije.

Tabela za transliteraciju hebrejskih karaktera latinicnim slovima
moZe da se pronade kod razlicitih autora koji su se bavili prou¢avanjem
hebrejske biblijske gramatike, na primer, u Prakti¢noj gramatici klasi¢nog
hebrejskogjezika, Jakoba Vajngrina, profesora sa Triniti koledza iz Dablina,
koja se pojavljuje u nekoliko (1939, 1959. i 1963. godine) izdanja.

Standardizovana akademska pravila o latinicnoj transliteraciji he-
brejskih slova, u potpunosti su primenjena u ovom izdanju pet svitaka i
prikazana su u sledecoj tabeli:

Hebrejsko  Hebrejski Transliteracija Izgovor
slovo naziv slova (konverzija latini¢nog slova
hebrejskog slova
latinicnim)
N CAlef " (apostrof) bez izgovora, see dah
3 Bet B b
3 Vet \Y %
A Gimel G g
A Gimel G guturalno (grleno) g
T Dalet D d
T Dalet D meko d
1 He H jedva €ujno h
I Waw w meko usneno v



T Zayin VA z
N Het H guturalno (grleno) h
0 Tet T tupo t
7 Yod Y j
15 Kaf K k
T  Haf H spirantno (strujno) h
> Lamed L I
ab Mem M m
11 Nun N n
a Sameh S tupo s
v 'Ayin " (obrnuti apostrof)  bez izgovora, gutural
koji guta dah
5 Pe P p
0o Fe F f
YX  Sadi S guturalno (grleno) s
p  Qof Q k
1 Re§ R r
v Sin S §
¥ Sin S S
n  Tav T t
n  Tav T meko t

Napomena o srpskom prevodu

Svete knjige su se sa hebrejskog prevodile joS u staroj eri, prvobitno
najezike kojima su govorili sami Jevreji, kao Sto su aramejski i grcki, a po-
tom na druge jezike. Tako su Targumi nastali kao prevodi Tore na aramejski,
pocevsi od povratka Jevreja iz Vavilona u lzrael (4. vek stare ere). Targum
Hasiv'im (lat. Septuaginta) je nastao kao prevod na grcki u Aleksandriji,
gde je zivelavelikapopulacija Jevreja koja se sluzila grckim jezikom (3. vek



stare ere). U 2. veku nove ere na severu Sirije gde je Ziveo veliki broj Je-
vreja, nastala je PeSita, prevod na sirijski; a kada je arapski jezik postao go-
vorni jezik vecine Jevreja, tada je nastao Tafsir, prevod Tanaha na arapski
(10. vek nove ere).

Pocetak prevodenjajevrejskih svetih tekstova u drugim narodima ve-
zuje se mahom za potrebe crkve, $to se deSava krajem 4. i poCetkom 5. veka,
kada je preveden veci deo ,,Starog" zaveta i to sa grckog i hebrejskog na
latinski, tvoreci prvu Vulgatu. Rukopisi su tokom ranog srednjeg veka stalno
bili revidirani, dodavani su novi prevodeni delovi, umnoZavani prepisivanjem
ali je sve ostajalo u okvirima crkve. Tek od 15. i 16. veka kada se renesansa
uveliko raSirila Evropom, a oslobodene snage ljudskog uma donele silovit
razvoj nauke, umetnosti, arhitekture i knjizevnosti, Biblija poCinje da se Siri
svetom, prevodenjem na razlicite jezike, kao i umnoZavanjem, pocevsi sa pr-
vim Stampanjem latinske Vulgate 1456. godine u Gutenbergovoj Stampariji u
Majncu. Do danas je prevedena na preko 2000 jezika i dijalekata Sirom sveta.

»otari" zavet je na srpski jezik prvi preveo Bura Danici¢, i zajed-
no sa prevodom Novog zaveta od strane Vuka KaradZica, u celini prvi put
objavio kao Sveto pismo Staroga i Novoga zaveta 1868. godine. To je godi-
na kada je Vukov pravopis zvani¢no prihvacen u Srbiji i uveden u Skolski
sistem, ajezik Biblije postao obrazac biblijskog stilau Srpskoj knjiZzevnosti.

DBura Danicic¢ je jos kao student prava u Be€u, postao sledbenik Vuka
KaradZica, velikog reformatora srpskog jezika, i poceo da studira slovensku
filologiju i srpskijezik. Posle studija, postao je profesor na Velikoj Skoli u Be-
ogradu, gde je predavao slovensku filologiju i istoriju knjizevnosti i estetike.
Sigurno da gaje Vukov rad na prevodenju Novog zaveta podstakao i ohrabrio
da pocne sa prevodenjem delova ,,Starog" zaveta, koji je u celini zavrsio
1868. godine. Prevodio je sa latinskog, korsite¢i se Seasnaestovekovnim pre-
vodom izvesnog Imanuela Tremeliusa, ali je sva licna imena i sve toponime
preveo prema crkveno-slovenskoj Bibliji, da bi se 5to vie izgovorom pribliZio
srpskoj crkvenoj tradiciji. Srpska Pravoslavna crkva se nikada nije protivila
prevodu Biblije na narodni jezik - ali kako Danicic nije bio teolog - to njegov
prevod nikad nije zvani¢no redigovan od strane komisije Sinoda SPC, iako je
isti u stalnoj upotrebi. To je ujedno i razlog zasto joS uvek ne postoje detaljne
analize prevodilackih greSaka ili njihove ispravke.

Danicic¢ je prvi lingvista, na prostorima Balkana, koji se ozbiljno i
naucno bavio knjiZzevnim jezikom, estetikom, prevodenjem, gramatikom i



reCnikom sipskog i hrvatskog jezika. pa se zato njegov rad sa filoloSkog
stanovista. smatra izvanredno uspelim. Danici¢ je svoj prevod '.Starog”
zaveta Stampao Cirilicnim pismom i ijekavskim dijalektom. koji je svojim
epskim prizvukom sigurno doprineo arhai¢nom Stimungu dela. uCinivsi ga
istovremeno svecanijim i dostojanstvenijim. Cini se daje Danicicev prevod
,»Starog” zaveta na narodni. govorni - ali arhaicni jezik stvorio kod srpske
CitalaCke publike osecaj autenti¢nosti. kao da se i ne radi o prevodu - nego
o tekstu koji je tako nastao u davnini.

Posle njega. jedino je pravnik i leksikograf Lujo Bakoti¢ preveo Stari
i Novi zavet. koristeci prevode na latinskom. grékom. ruskom i drugim jezici-
ma. i objavio 1933. godine kao Sveto pismo. na ekavici. latininim pismom.
Taj prevod. iako veoma uspeSan u poetskom smislu i dinamicki ujednacen.
nije prihvacen i autorizovan od strane crkve a nije zaziveo ni u narodu.

Ovom prilikom koris¢en je Danicicev prevod ,,Starog” zaveta na
ekavskom izgovoru i latinichom pismu.

Napomena o engleskom prevodu

Prvi prevod ,,Starog” zaveta na engleski jezik sa latinske Vulgate,
uprkos Zestokom protivljenju katoliCke crkve. napravio je 1380. godine
DzZon Viklif. Medu prvim prevodiocima na engleski bilo je puno vrsnih pro-
fesora. naucnika. uglednih ljudi. lekara. teologa i njihovih ucenika. Mnogi
su kaznjeni smrcu a prevodi spaljivani od strane rimo-katolicke crkve koja
je zestoko spre€avala svaki pokusaj priblizavanja svetih tekstova bilo kom
narodnom jeziku. Majls Kaverdejl 1535. godine Stampa prvu kompletnu Bi-
bliju koju prevodi sa nemackog (prevod Martina Lutera) i latinske Vulgate.
Biblija Metju-Tindejla u kojoj se prvi put za prevodenje koristi i originalni
hebrejski tekst izlazi iz Stampe 1537. godine. Proglasivsi sebe vrhovnim
vladarem i poglavarem anglikanske crkve. kralj Henri VI1I uzivajuci u svo-
joj novoj moci. 1539. godine odobrava finansiranje i Stampanje prve legalne
Velike Biblije (visoke 35.5 cm) koja je odobrena za javnu upotrebu i bila
dostupna narodu u svim crkvama Sirom Engleske.

U Zenevi 1560. godine. DZon Kalvin. Majls Kaverdejl i drugi pro-
testantski reformatori prognani iz Engleske, Stampaju takozvanu Zenevsku
Bibliju. koja dozivljava 144 izdanja i veliku popularnost. U njoj je po prvi
put uvedena konkordancija koja je olakSala snalazenje i omogucila tacne
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i iscrpne komentare za prakticno koriS¢enje teksta podeljenog na stihove.
Ovo je bila omiljena Sekspirova Biblija iz koje je koristio na stotine citata u
svojim delima. Na ovoj Bibliji je osnovan i podignut Novi svet - Amerika,
od prvih doseljenika koji su je doneli, do formiranja prve americke vlade.
Trebalo je da prode viSe decenija da King Dzejms Biblija prevlada srcima
priraslu Zenevsku Bibliju. Do3avsi na engleski tron, kralj Dzejms 1, i sam
posvecéen proucavanju Biblije, dozvolio je grupi od 47 u€enjaka da napra-
ve naucno istrazivacku reviziju dotadasnjih izdanja svetih tekstova, Sto se
1611. godine realizovalo prvim Stampanim primercima. | posle 400 godina,
ovaj autorizovani prevod je ostao najuticajniji prevod najslavnije knjige na
svetu. Ovo je najistaknutija knjiga engleskog govornog podrucja koja je
Stampanau preko milion primeraka i, kao ni jedna druga knjiga, vekovima
formirala i izgradivalakako li¢ni karakter pojedincatako i svojim korpusom
uticala na drustvo u celini.

Svakako treba ista¢i duboko poStovanje prema naporima i dostignu-
¢ima svih vrsnih stru¢njaka koji su prevodili svete hebrejske tekstove ali i
sve vreme imati u svesti da prevod kao tamjan mora da bude na$ da bi nasa
re¢ kao njegov miris bio prihvacen od Tvorca.

Prvi Jevrejin koji je preveo i Stampao kompletnu Bibliju na engle-
skom jeziku u Americi 1853. godine bio je Isak Lizer. Pored uticaja, u to
vreme, veoma rasprostranjenog prevoda KingDzejms Biblije, njemu su bili
uzor evropski prethodnici: Abraham Beni$ - judaista i prevodilac, i Mihael
Fridlender - orijentalista, lingvista i talmudista, koji su prevodili ”Stari”
zavet na engleski i Stampali na engleskom i hebrejskom jeziku. Isak Lizer,
religiozni ASkenaz, talmudista i hazan, je za americke Jevreje imao ulogu
lidera i inovatora u mnogim duhovnim i svetovnim oblastima. Lizerov re-
vidiran i poboljSan prevod Biblije koristio se u sinagogama Sirom Amerike
ali i Engleske. Interesantno je, daje prvi poCeo da drZi predavanja u sinago-
gama na engleskom tumaceci tekstove iz Biblije. Bioje osnivac Jevrejskog
izdavackog drustva (Jewish Publication Society - JPS) koje je 24 godine po
njegovoj smrti, 1892. godine preuzelo inicijativu za novo poboljSanje pre-
voda kompletne Biblije, ukljucujuci u taj rad vrsne rabine, doktore nauka,
profesore i prevodioce. Formirana je IzdavaCka komisija ispred Jevrejskog
izdavaCkog drustva i Americke centralne rabinske konferencije, koja je sa
svim svojim uklju€enim ekspertima u periodu od 7 godina nadzirala, razma-
trala i revidirala sve postojece verzije razlicitih prevoda, pocevsi od prvih
pre nove ere do savremenih. Cilj je bio da se njihovim nau¢nim umecéem,
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engleskim prevodom dostigne jevrejskim duhom proZeta Biblija, koja ¢e
nas uvek iznova ispunjavati razumevanjem. znanjem, mudroSc¢u, ljubavlju,
lepotom, snagom, strahom i blaZzenstvom. Tako je 1917. godine u izdanju
Jevrejskog izdavackog drustva, iz Stampe izaSlo Sveto pismo, prema maso-
retskom tekstu (The Holly Scriptures, According to the masoretic text, JPS
1917). Sledeca nova izdanja su izaSla 1955. i 1985. godine, bez promena
u prevodu sem u koris¢enju modernog engleskog jezika i korekcija nekih
topografskih naziva. Ova izdanja Jevrejskog izdavaCkog drustva su poznata
kao OJPS (OId JPS) ili originalni prevod iz 1917. godine i kao NJPS (New
JPS) iz 1985. godine.

Opredeljenje za engleski prevod pet megilot (iz originalnog prevoda
Svetogpisma, prema masoretskom tekstu, Jevrejskog izdavackog drustva iz
1917. godine), nastalo je iz razloga: poStovanja prema istaknutim rabinima
i naucnicima koji su se prihvatili ovog bruSenja prevoda Tanaha na engleski
jezik; knjizevnog stila prevoda koji je u potpunoj lingvistickoj harmoniji
kako sajezikom Tore tako i sa prevodom na srpski jezik; i dostupnosti ko-
ris¢enja JPS 1917 sa internets. Za koriSéenje engleskog prevoda sa internet
adrese http://www.mechon-mamre.org/e/et/et0.htm dobijenaje saglasnost.

Zakljucak

Pregledno organizovan tekst omogucava pracenje liturgijskog Cita-
nja i prevazilazenje pasivnog prisustva u sinagogi, obezbedujuci pojedincu
(nepotkovanom u hebrejskom jeziku i pismu), kako da prati Citanje hebrej-
skog teksta, tako i da razume isti.

Zelela sam, odrZavanja i obnavljanja tradicije radi, te u cilju omogu-
¢avanja povratka istoj, da Citaoci mogu da kontroliSu svoj izgovor hebrej-
skog pomocu transliteracije, da mogu da porede prevode, te da eventualno
urone dublje u drevnujevrejsku tradiciju "nosenja“ sa tekstom.

Imajuci u vidu sve napred receno, Zelim da verujem da ¢e na ovaj
nacin priredena interlinearna i transliterirana izdanja svih pet megilot, sa
srpskim i engleskim prevodom, €vrS¢e povezati Jevreje sa njihovim na-
sledem. Nadam se i da ¢e, zahvaljujuéi ovom izdanju, Citaoci uspesnije
razumevati tradicionalne tekstove, te se mozda Cak i odluciti za ucenje
izvornog hebrejskog. RazliCite generacije sada mogu da Citaju hebrejski,
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Cak i ako ga ne znaju. Nadam se da Ce ih to uciniti otvorenijim za tradicio-
nalnc jevrejske tekstove, bez obzira da li bi se radilo o "obi¢nom ¢itanju”
ili ozbiljnom proucavanju. Ovde transliterirani tekstovi mogu da budu od
koristi ne samo onima koji Zele da priljeznije uCestvuju u jevrejskoj litur-
giji, nego i Siroj akademskoj i naucnoj zajednici, studentima, lingvistima
i istoriCarima knjizevnosti.

Miljana Snap
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...there aren t many believers among us who can read
blessings andprayersfrom a prayer book, andeven
those who come to synagogue on holidayspiously
stand or sit and listen to a rabbi or chazzanprayfor
them. And this is in opposition to the bases ofthe
Jewishfaith where every man addresses the Lord on
his own, directly, and they must utter theirprayers

in the only original Jewish language which we today
call lvrit or Hebrew.

Eugen Verber

Introduction or About the Reading of Five Megilot

Hames megilot or the Five Scrolls are parts ofKetuvim (Writings), the
third part of Tanah (the Hebrew Bible or the Old Testament). the most sacred
book of Jews. and the basis of Judaism. These are the scrolls we read out of
in synagogue or individually on holidays. Sir Hairim (Solomon's Song of
Songs) is read on Pesah, and Sefardim read it before every Sabat; Rut is read
on Savu'ot; Eha (The Book of Lamentations) is read during the fast on Tia'
B'Av; Qohelet (Ecclesiastes) during Sukot; and Ester on Purim.

Rabbinic Judaism is a laic religion. without priests and sacraments.
which is based on the right and obligation of every man to directly address
the Creator, rather than to powerlessly stand or sit in a synagogue and listen
to a rabbi or a chazzan reading and praying instead ofhim. Hebrew language
competence is. of course. desirable. not only because it is the language ofthe
Sacred tradition. but also the language of Jewish liturgical unity. Today. unfor-
tunately. most Jews in the Diaspora are not sufficiently familiar with Hebrew.
and some of them are not familiar with it at all. Therefore, the scrolls orga-
nized in this way not only allow active participation in conducting the reading
ofthe liturgical text. but they also make it immediately understandable.

To this end. the text ofall Five Megilot are displayed here in an inter-
linear form: first in Hebrew (“as God demands”). then in transliteration (for
those who have not mastered the Hebrew script yet). followed by verses in
Serbian (for natives) and English translation (for visitors).
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Note on the Hebrew Script

The twenty-two consonants of the Hebrew script make up the lan-
guage of Jews - 'lvrit. Despite major historical changes, both in Israel itself
and in the Diaspora, significant influences of Aramaic and Greek already on
ancient Hebrew, and the development of Jewish languages in the Diaspora
(Judeo-Arabic, Ladino and Yiddish), the sacred language ofthe Tora served
as the basis for creation ofthe new Hebrew language spoken today in Israel.

Since time immemorial, being versed in holy writings - Tora, Ne-
vi'im and Ketuvim - was praised among the people of Israel. Precise ancient
rules of reading the sacred texts were meticulously conveyed by hahamim
and soferim (sages and scholars) orally, and since no signs to mark the vow-
els existed, the original text could not be flawlessly reproduced based only
on the writing, ifone was not familiar with the oral tradition connected to it.

Vowel signs started being used only from the 8« century. In anticipa-
tion of the impending turbulent times, and fearing that the correct inherited
reading and therefore the correct understanding of the sacred texts could be
irrevocably lost, teachers and scribes started adding dots and dashes under-
neath, above and inside consonants, in order to preserve the received text
and to teach its correct reading. In this way, different systems of adding
vocals were created and the most complete of all was the “Tiberian” system
from 10w century, established by Aharon ben Mo3e ben ASer from Tiberias,
who was the first to studiously and systematically deal with grammar of
the Hebrew language and develop the rules of reading the traditional texts
(which had an enormous influence on studying the grammar of Biblical He-
brew). The fact that Rambam, the greatest Jewish codifier and philosopher
from Moses time onwards, used the ben ASer’s diacritic text as a guide in
his famous code for writing the Sefer Tora, gave the final legitimacy and
authority to this system which eventually became commonly accepted and
widespread.

Throughout the world, in traditional Hebrew texts, common practice
is to use the font Shlomo, where diacritics are clearly articulated. This paper
also uses the same font, both due to the ease of reading it offers and to its
antique look.

Vocalization adopted in this transliteration was taken in its entirety
from Tanah simanim, published by the Feldheim Publishers.
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Note on Transliteration

Wanting the transliteration to convey the sounds of Hebrew as au-
thentically as possible, | chose the academic transliteration of the Hebrew
alphabet (International Standard Organization, 1962), which takes into con-
sideration the existence oftwo or three different but similar phonemes, even
though in the pronunciation of European Jews the mentioned phonemes are
usually reduced to only one - the one existing in their everyday spoken
language. Academic transliteration is the only one enabling the overcoming
of the chaos which exists nowadays, where tens of amateur or local translit-
eration traditions create the sense of randomness and anarchy.

The chart for transliteration of Hebrew characters with Latin letters
can be found with many authors who studied Biblical Hebrew grammar,
e.g. in A Practical Grammarfor Classical Hebrew, written by Jacob We-
ingreen, professor from the Trinity College in Dublin, which appeared in
several (1939, 1959 and 1963) issues.

Standardized academic rules on the Latin transliteration of Hebrew
letters were applied in their entirety in this issue ofthe Five Scrolls, and they
are displayed in the following table:

Hebrew Name Transliteration Pronunciation ofthe
letter of the (conversion ofa Latin letter
Hebrew Hebrew letter to a
letter Latin letter)
N CAlef ' (apostrophe) no pronunciation, cut-
ting off of the breath
3 Bet B b
3 Vet V Y
A Gimel G g
A Gimel G guttural (throat) g
T Dalet D d
T Dalet D softd
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barely audible h
soft labial v
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guttural (throat) h
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Note on Serbian Translation

Sacred books were translated from Hebrew already before the Com-
mon Era. firstly to languages spoken by Jews themselves. such as Aramaic
and Greek. followed by other languages. In this way Targumim were cre-
ated as translations ofthe Tora to Aramaic, starting with the return of Jews
from Babylon to Israel (4« century BCE). Targum HaSiv'im (lat. Septua-
gint) was created as a translation to Greek in Alexandria. where a big popu-
lation of Jews using the Greek language was living (3« century BCE). In the
2nq century ofthe Common Era. a large number of Jews lived in the North of
Syria where the PeSita was created. a translation to Syriac; and when Arabic
became the spoken language of the majority of Jews. Tafsir was created, a
translation of the Tanah to Arabic (10w century CE).

The beginning of translation of Jewish sacred texts among other peo-
ples is related to needs within the Church, which took place at the end of 4w
and the beginning of the 5« century, when a major part of the “Old” Tes-
tament was translated. specifically from Greek and Hebrew to Latin. thus
creating the first Vulgate. During the early medieval period. manuscripts
were constantly revised. new translated parts were added. and their numbers
were multiplied through copying, however all of this remained within the
Church. Only starting from 15« and 16w century, when Renaissance was
already widespread through Europe. and the liberation of the human mind
brought a powerful development of science. art. architecture and literature.
the Bible started spreading throughout the world through translation into
different languages. and also through copying. starting with the first printed
issue ofthe Latin Vulgate in 1456 in Guttenberg’s printing press in Mainz.
At present. it has been translated into over 2000 languages and dialects
throughout the world.

The Old” Testamentwas firsttranslated into Serbian by Bura Danicic.
and together with the translation ofthe New Testament by Vuk Karadzi¢. it
was published. for the firsttime in its entirety as “Sveto pismo Staroga i No-
voga zaveta” (The Holy Bible of the Old and the New Testament) in 1868.
This was the year when VVuk’s spelling rulebook was officially accepted in
Serbia and introduced to the educational system. and the language of the
Bible became the model ofthe biblical style in Serbian literature.

While he was studying Law in Vienna. Bura Danici¢ became a follow-
er of Vuk Karadzi¢. a great reformer of the Serbian language. and he started
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studying Slovene philology and the Serbian language. After his studies, he
beeame a professor at the Great Sehool in Belgrade, where he taught Slovene
philology, history of literature and aestheties. Indeed, Vuk’s work on trans-
lating the New Testament prompted and encouraged him to start working on
the translation of parts of the “Old” Testament, which he completed in its
entirety in 1868. He translated from Latin, using the sixteenth century trans-
lation of a eertain Immanuel Tremellius, but he translated all toponyms and
personal names in accordance with the Church-Slavonic Bible, in order to be
as elose to the Serbian Chureh tradition as possible. The Serbian Orthodox
Chureh never opposed translating the Bible to the vernaeular - however, sinee
DanicCi¢ was not a theologian - his translation was never offieially redaeted by
the commission ofthe Synod of SOC, even though this translation is in per-
manent use. At the same time, this is the reason why there are still no detailed
analyses oftranslation mistakes or their corrections.

Danici¢ was the first linguist in the Balkan area who studiously and
seientifieally dealt with the literary language, aestheties, translation, gram-
mar and voeabulary of the Serbian and the Croatian language, henee his
work, from the philological point of view, is considered extraordinarily
sueeessful. Dani€i¢ printed his translation of the “Old” Testament in the
Cyrillic script and in the ljekavian dialect, which through its epic tone cer-
tainly eontributed to the arehaie atmosphere of the work, making it at the
same time more solemn and majestie. Danici¢’s translation of the “Old”
Testament into the vernaeular, spoken - but also arehaie - language ereat-
ed a sense of authentieity among the Serbian audienee, as if it were not a
translation - but rather a text whieh was ereated in this way in aneient times.

After him, only the lawyer and lexieographer Lujo Bakoti¢ translat-
ed the Old and the New Testament, using the translations in Latin, Greek,
Russian and other languages, and published it in 1933 as the Holy Bible, in
the Ekavian pronunciation, written in the Latin script. This translation, even
though very successful in the poetic sense and dynamically harmonized,
was not aeeepted nor authorized by the Chureh and it also did not gain pop-
ularity among the people.

Here, Danici¢’s translation ofthe “Old” Testament has been used in
the Ekavian dialect and in Latin script.
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Note on English Translation

The first translation ofthe “Old” Testament to the English language
from the Latin Vulgate was made by John Wycliffe in 1380, in spite of the
fierce opposition of the Catholic Church. Among the first translators to
English there were numerous excellent professors, scientists, respectable
people, doctors, theologians and their students. Many of them were pun-
ished by death and their translations were burned by the Roman Catholic
Church, which ferociously prohibited all attempts to present the sacred texts
in the vernacular. In 1535, Myles Coverdale printed the first complete Bi-
ble which translated it from German (Martin Luther translation) and from
the Latin Vulgate. The Bible of Matthew-Tyndale, where for the first time
the original Hebrew text was used for translation as well, was published in
1537. Proclaiming himself the supreme ruler and the head of the Anglican
Church, King Henry V111, asserting his new power, in 1539 authorized the
funding and printing of the first legal Great Bible (14 inches high) which
was authorized for public use and made available to the people in every
church throughout England.

In 1560 in Geneva, John Calvin, Myles Coverdale and other Prot-
estant reformists exiled from England, printed the so called Geneva Bible,
which went through 144 editions and great popularity. In it, for the first
time, a concordance was introduced which made the use easier and offered
correctand exhaustive comments for a practical use ofthe text divided into
verses. This was the favourite Bible of Shakespeare who used hundreds of
citations from it in his works. This Bible was used to found and build the
New World - America, from the first settlers who brought it, to the forma-
tion of the first American government. Several decades had to pass before
the King James Bible surpassed the Geneva Bible, dear to many hearts.
When he succeeded to the English throne, King James I, himself devoted to
the study of the Bible, allowed a group of 47 scholars to create a scientific
research revision of the existent issues of the Holy Scriptures, which was
realized in 1611 through the first printed copies. Even after 400 years, this
authorized translation remain the most influential translation of the most
glorious book in the world. This is the most distinguished book from the En-
glish-speaking world which was printed in over a million copies, and, as no
other book, it formed and built both the personal character ofthe individual
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Certainly, the utter respect for the endeavours and accomplishments of
all brilliant experts who translated the holy Hebrew texts should be emphasized,
but one should also bear in mind that translation. like frankincense. has to be our
own so that our word. like its smell. would be accepted by the Creator.

The first Jewish person to translate and print the entire Bible in
English in America. in 1853 was Isaac Leeser. Apart from the influence. of
then very widespread translation of King James ’'Bible, his role model were
also the European predecessors: Abraham Benisch - Hebraist and trans-
lator. and Michael Friedlander - Orientalist. linguist and Talmudist. who
translated the ““Old”” Testament into English and printed it in English and
Hebrew. Isaac Leeser. a religious Ashkenazi Jew. Talmudist and a chazzan.
had the role of a leader and innovator in many spiritual and secular fields
for American Jews. Leeser's revised and improved translation of the Bible
was used in synagogues not only throughout America. but also England.
It is interesting that he was the first to start conducting lectures in English
in synagogues interpreting the texts from the Bible. He was the founder
ofthe Jewish Publication Society - JPS. which 24 years after his death. in
1892, took the initiative for an improvement of the translation of the entire
Bible. including in this work top rabbis. doctors of philosophy. professors
and translators. The Board of Editors of the Jewish Publication Society of
Americajoined forces with the Central Conference of American Rabbis and
in a seven-year period oversaw the collection and review of all existing
versions of different translations. from the first ones dating back before the
Common Era to the contemporary ones. Their aim was to produce a Bi-
ble imbued with Jewish spirit through their scientific skill. Their English
translation continues to fill us with awe and respect for their understanding.
knowledge. wisdom. love. beauty and strength. Thus. in 1917. The Holy
Scriptures. According to the masoretic text. was published by the Jewish
Publication Society. The next new editions was published in 1955 and 1985
without changes in translation, apart from the use of the contemporary En-
glish language and corrections of some topographic names. These issues
of the Jewish Publication Society are known as the OJPS (Old JPS) or the
original translation from 1917, and as NJPS (New JPS) from 1985.

The choice of the English translation of the Five Megilot (from the
original translation of the Holy Scriptures, according to the masoretic text,
published by the Jewish Publication Society in 1917). was made for rea-
sons of: respect for distinguished rabbis and scientists who undertook this
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polishing of the translation of the Tanah into English; the literary style of
the translation which is in complete linguistic harmony both with the lan-
guage of the Tora and with the translation to the Serbian language; and also
the availability of JPS 1917 to be used from the Internet. Consent was ob-
tained to use the English translation from the Internet address http://iwww.
mechon-mamre.org/e/et/et0.htm.

Conclusion

The text is organized in such away that it allows easy surveying and
enables us to follow the liturgical reading and overcome the passive pres-
ence in a synagogue. It also enables the individual (unversed in the Hebrew
language and script), both to follow the reading of the Hebrew text and to
understand it.

For the sake of preserving and revising tradition, and with the aim of
returning to it, I wanted to enable readers to control their pronunciation of He-
brew through transliteration, to be able to compare translations, and to poten-
tially dive deeper into the ancient Jewish tradition of “coping” with the text.

Bearing in mind all that was said above, | want to believe that the in-
terlinear and transliterated issues of all Five Megilot, organized in this way,
with Serbian and English translations, will more closely tie Jews to their
heritage. | hope that as a result, readers will more successfully understand
traditional texts, and that they will potentially decide to study the original
Hebrew. Various generations can now read Hebrew, even if they do not un-
derstand it. | hope this will make them more open to traditional Jewish texts,
whether it be the “plain reading” or a more serious study. Here, transliterat-
ed text can be ofuse not only to those who want to participate in a Jewish
liturgy in more serious manner, but also to the wider academic and scientific
community, students, linguists and historians of literature.

Miljana Snap
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Berahot godem haMegila
Blagoslovi pre Citanja megile
Blessings before the reading of the Megillah
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Baruh ata Adonay Elohenu meleh ha'olam, aSer
gideSanu bemiswotaw wesiwanu 'al migra Megila.

Blagosloven da si ti, Gospode Boze na$, kralju vaseljene,
koji nas je posvetio zapovestima svojim i obavezao nas da
¢itamo meugilu.

Blessed are You, LORD our God, King of the universe who
has sanctified us with His commandments, and commanded
us concerning the reading of the Megillah.

,O21VN ON 'K 1 ANX N2
DNN D' 11'NIAXY 0] NYYY

Baruh ata Adonay Elohenu meleh ha'olam, Se'asa nisim
la’avotenu bayamim hahem bazeman haze.
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Blagosloven da si ti, Gospode Boze na§, kralju vaseljene,
kojije ucCinio Cudesa oCevima nasSim u dane one u vreme
ovo.

Blessed are You, LORD our God, King of the universe, who
performed miracles for our forefathers in those days at this
time.

,021vNn 12'NOX "' ANN N2
T AT VAN NP1 11'NNY

Baruh ata Adonay Elohenu meleh ha'olam, Seheheyanu
weqgiyemanu wehigi'anu lazeman haze.

Blagosloven da si ti, Gospode BoZe na§, kralju vaseljene,
koji nasje poZziveo i odrzao i doveo da doZivimo ovaj
trenutak.

Blessed are You, LORD our God, King of the universe, who
has granted us life, sustained us and enabled us to reach this
occasion.
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Jestira, glava 1/ Esther Chapter 1
Tmn YNIYNX XIN WNIYWNX '™ "' x

2NN ANNE DMWVIE VAW WIDTTVI TN

1 Wayhi bime AhaSweros; hu AhaSwero$ hamoleh
meHodu we'ad-Kus Seva' we'esrim ume’a medina.

1:1 U vreme Asvirovo, a tajAsvir carovaSe od Indije do
Etiopije u sto i dvadeset i sedam zemalja,

1 Now it came to pass in the days of Ahasuerus--this is
Ahasuerus who reigned, from India even unto Ethiopia, over
a hundred and seven and twenty provinces—

NDD Y% WNIWNN 190N | NAwD DN D' 2

712N [WIYA WK NN

2 Bayamim hahem; keSevet hameleh AhaSwero$ 'al kise
malhuto aSer beSusan habira.

1:2 U to vreme, kad sedaSe carAsvir na prestolu carstva
svog u Susanu carskom gradu,

2 that in those days, when the king Ahasuerus sat on the
throne of his kingdom, which was in Shushan the castle,

"W NN Wy TYOWTDY Niva
MYl D'MNI9N NI 0D O 1MV

11199 NN

3 Bisnat Salos lemolho 'asa miste lehol-saraw
wa'avadaw; hel Paras uMaday hapartemim wesare
hamedinot lefanaw.

1:3 Trece godine carovanja svog ucini gozbu svim
knezovima svojim i slugama svojim, te beSe kod njega sila
Persijska i Midska, vlastelji i upravitelji zemaljski;
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3 in the third year of his reign, he made a feast unto all his
princes and his servants; the army of Persia and Media, the
nobles and princes of the provinces, being before him;

TN INON TIDTWYTNIXK INNINA T

:DI' NNAI DN D' D' INDITA NINDN
4 Behar’oto et-'oSer kevod malhuto we’et-yeqar tif’eret
gedulato; yamim rabim $emonim um’at yom.

1:41 on pokazivaSe bogatstvo i slavu carstva svog i diku i
krasotu veliCine svoje mnogo dana, sto i osamdeset dana.

4 when he showed the riches of his glorious kingdom and the
honour of his excellent majesty, many days, even a hundred
and fourscore days.

NN WY NORN DM NNDNAL
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5 Uvimlot hayamim ha’ele ‘asa hameleh lehol-ha'am
hanimse’im beSu$an habira lemigadol we'ad-gatan
miste Siv'at yamim; bahasar ginat bitan hameleh.

1:51 posle tih dana ucini car svemu narodu Sto ga beSe u
Susanu carskom gradu od malog do velikog gozbu za
sedam dana u tremu u vrtu od carskog dvora.

5 And when these days were fulfilled, the king made a feast
unto all the people that were present in Shushan the castle,
both great and small, seven days, in the court of the garden
of the king's palace;

[NAINT Y127192N2 TINK N22N1 091D (1IN
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6 Hur karpas uthelet ahuz behavle-vus we’argaman 'al-
gelile hesef we'amude SeS; mitot zahav wahesef ‘al
risefat bahat-wase$S wedar wesoharet.

1:6 Zavesi beli, zeleni i ljubiCasti behu obeSeni vrpcama
belim, lanenim i skerletnim o bioCuzima srebrnim na
stupovima mramornim; odri behu zlatni i srebrni po podu od
zelenog, belog, Zutog i crvenog mramora.

6 there were hangings of white, fine cotton, and blue,
bordered with cords of fine linen and purple, upon silver
rods and pillars of marble; the couches were of gold and
silver, upon a pavement of green, and white, and shell, and
onyx marble.

|"'l DIV 0'52N 0'201 ANT '22NIPWNL »
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7 Wehasqot bihle zahav wehelim mikelim Sonim;
weyen malhut rav keyad hameleh.

1:7 A pi¢e davahu u sudovima zlatnim, i to u sudovima
drugim i drugim, a vina carskog beSe izobila, kako moze biti
u cara.

7 And they gave them drink in vessels of gold--the vessels
being diverse one from another--and royal wine in
abundance, according to the bounty of the king.

DV 7oNN T0' L 271 0N 'K N NI n
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8 Wehasetiya hadat en ones; ki-hen yisad hameleh ‘al

kol-rav beto la'asot kirson is-wa’is.

1:81 pi¢em niko ne navaljivaSe po naredbi, jer car beSe
zapovedio svim pristavima doma svog da Cine kako ko
hoce.

8 And the drinking was according to the law; none did

compel; for so the king had appointed to all the officers of
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his house, that they should do according to every man's
pleasure. {S}

N1 0'W1 NNWN NNWY NXONN MYI DA o
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9 Gam Wasti hamalka 'aseta miSte nasSim; bet hamalhut
aser lameleh Ahasweros.

1:91 carica Astina ucini gozbu Zenama u carskom dvoru
cara Asvira.

9 Also Vashti the queen made a feast for the women in the
royal house which belonged to king Ahasuerus.

MN |';2 1PNNT22 210D 'vhawn DI
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10 Bayom haSevi'i ketov lev-hameleh bayayin; amar
liMhuman Bizeta Harvona Bigta wa’ Avagta Zetar
weHarkas Siv'at hasarisim hamSaretim et-pene hameleh
Ahasweros.

1:10 Sedmi dan kad se car razveseli od vina reCe
Meumanu, Visati, Arvoni, Vikti, Avakti, Zetaru i Harkasu,
sedmorici dvorana koji dvorahu pred carem Asvirom,

10 On the seventh day, when the heart of the king was merry
with wine, he commanded Mehuman, Bizzetha, Harbona,
Bigtha, and Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven
chamberlains that ministered in the presence of Ahasuerus
the King,

AND2 PN 1192 N2ONN MUITN K'Y x
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11 Lehavi et-Wasti hamalka lifne hameleh beheter
malhut; lehar’ot ha'amim wehasarim et-yofyah ki-tovat
mar’e hi.

1:11 Da dovedu caricu Astinu pred cara pod carskim
vencem, da pokaze narodima i knezovima lepotu njenu, jer

beSe lepa.
11 to bring Vashti the queen before the king with the crown

royal, to show the peoples and the princes her beauty; for she
was fair to look on.
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12 Watema’en hamalka Wasti lavo bidvar hameleh aSer
beyad hasarisim; wayigsof hameleh me’od wahamato
ba'ara vo.
1:12 Alli carica Astina ne hte doci na reC carevu, kojujoj
porucCi po dvoranima; zato se car vrlo razgnevi i gnev se
njegov raspali u njemu.
12 But the queen Vashti refused to come at the king's
commandment by the chamberlains; therefore was the king
very wroth, and his anger burned in him. {S}

1272 D'V W' DMOND 19NN NN
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13 Wayomer hameleh lahahamim yode'e ha'itim; ki-
hen devar hameleh lifne kol-yode'e dat wadin.

1:13!1 reCe car mudracima koji razumevahu vremena (jer
tako car iznoSasSe stvari pred sve koji razumevahu zakon i
pravdu,

13 Then the king said to the wise men, who knew the times--
for so was the king's manner toward all that knew law and
judgment;
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14 Wehagarov elaw Karsena Setar Admata Tar3is
Meres Marsena Memuhan; Siv'at sare Paras uMaday
ro’e pene hameleh hayoSevim riSona bamalhut.

1:14 A najblizi do njega behu Karsena, Setar, Admata,
Tarsis, Meres, Marsena i Memukan, sedam knezova
Persijskih i Midskih, koji gledahu lice carevo i sedahu na
prvim mestima u carstvu):

14 and the next unto him was Carshena, Shethar, Admatha,
Tarshish, Meres, Marsena, and Memucan, the seven princes
of Persia and Media, who saw the king's face, and sat the
first in the kingdom:
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15 Kedat ma-la‘asot bamalka Wasti; ‘al aSer lo-'aseta
et-ma’amar hameleh AhaSweros beyad hasarisim.
1:15 Sta treba po zakonu €initi s caricom Astinom $to nije
ucinila Sta je zapovedio car Asvir preko dvorana?
15 'What shall we do unto the queen Vashti according to law,

forasmuch as she hath not done the bidding of the king
Ahasuerus by the chamberlains?' {S}
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16 Wayomer Memuhan lifne hameleh wehasarim lo ‘al-
hameleh levado 'aweta Wasti hamalka; ki 'al-kol-
hasarim we'al-kol-ha'amim aSer behol-medinot
hameleh AhaSweros.

1:16 Tada reCe Memukan pred carem i knezovima: nije
samo caru skrivila carica Astina nego i svim knezovima i
svim narodima po svim zemljama cara Asvira.

16 And Memucan answered before the king and the princes:
‘Vashti the queen hath not done wrong to the king only, but
also to all the princes, and to all the peoples, that are in all
the provinces of the king Ahasuerus.
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17 Ki-yese devar-hamalka 'al-kol-hanasim lehavzot
ba'lehen be'enehen; be’omram hameleh AhaSweros
amar lehavi et-Wasti hamalka lefanaw welo-va’a.

1:17 Jer €e se delo cariCino razi¢i medu sve Zene, pa Ce
prezirati muzeve svoje govoreci: carAsvir zapovedi da
dovedu preda nj caricu Astinu, a ona ne dode.

17 For this deed of the queen will come abroad unto all
women, to make their husbands contemptible in their eyes,
when it will be said: The king Ahasuerus commanded Vashti
the queen to be brought in before him, but she came not.
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18 Wehayom haze tomarna sarot Paras-uMaday aSer

Same'u et-devar hamalka lehol sare hameleh; uhday
bizayon waqasef.
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1:181 od danas ¢e kneginje Persijske i Midske koje Cuju Sta
je ucinila carica tako govoriti svim knezovima carevim; te ¢e
biti mnogo prkosa i svade.

18 And this day will the princesses of Persia and Media who
have heard of the deed of the queen say the like unto all the
king's princes. So will there arise enough contempt and
wrath.
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19 Im-'al-hameleh tov yese devar-malhut milefanaw
weyikatev bedate Faras-uMaday welo ya'avor; aSer lo-
tavo Wasti lifne hameleh Ahaswero$ umalhutah yiten
hameleh lir'utah hatova mimena.

1:19 Akoje ugodno caru, da izide carska zapovest od njega
i da se upiSe medu zakone Persijske i Midske daje
nepromenljivo, da Astina ne izlazi viSe pred cara Asvira i da
¢e car dati njeno carstvo drugoj, boljoj od nje.

19 If it please the king, let there go forth a royal
commandment from him, and let it be written among the
laws of the Persians and the Medes, that it be not altered, that
Vashti come no more before king Ahasuerus, and that the
king give her royal estate unto another that is better than she.
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20 WeniSma' pitgam hameleh aSer-ya'ase behol-

malhuto ki raba hi; wehol-hanaSim yitenu yeqar
leva'lenen lemigadol we'ad-gatan.
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1:20! kad se zapovest careva koju ucini Cuje po carstvu
njegovom svemu kolikom, sve ¢e Zene poStovati svoje
muzeve, od velikog do malog.

20 And when the king's decree which he shall make shall be
published throughout all his kingdom, great though it be, all
the wives will give to their husbands honour, both to great
and small.'
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21 Wayitav hadavar be'ene hameleh wehasarim;

waya'as hameleh kidevar Memuhan.

1:211 ovo bi po volji caru i knezovima, i ucini car kako rece
Memukan.

21 And the word pleased the king and the princes; and the
king did according to the word of Memucan;
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22 Wayislah sefarim el-kol-medinot hameleh el-medina
umdina kihtavah we’el-'am wa'am kilSono; lihyot kol-i$
sorer beveto umdaber kilSon "‘amo.

1:221razasla knjige po svim zemljama carskim, u svaku
zemlju njenim pismom i svakom narodu njegovim jezikom,
da bi svaki muz bio gospodar u svojoj kuéi; i bi proglaseno
jezikom svakog naroda.

22 for he sent letters into all the king's provinces, into every
province according to the writing thereof, and to every
people after their language, that every man should bear rule
in his own house, and speak according to the language of his

people. {S}

42



1 1D 1N0ON

Jestira, glava 2 / Esther Chapter 2
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1 Ahar hadevarim ha’ele keSoh hamat hameleh
AhasSweros; zahar et-Wasti we’et aSer-'asata we’et aSer-
nigzar 'aleha.
2:1 Posle toga, kad se utiSa gnev cara Asvira, on se
opomenu Astine i Sta je ucinila i Staje naredeno za nju.
1 After these things, when the wrath of king Ahasuerus was
assuaged, he remembered Vashti, and what she had done,
and what was decreed against her.
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2 Wayomeru na'are-hameleh meSaretaw; yevaqgsu

lameleh ne'arot betulot tovot mar’e.

2:21 rekoSe momci carevi, sluge njegove: da potraze caru
mladih devojaka lepih;

2 Then said the king's servants that ministered unto him: 'Let
there be sought for the king young virgins fair to look on;
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3 Weyafged hameleh pegidim behol-medinot malhuto
weyigbesu et-kol-na'ara-vetula tovat mar’e el-Susan

43



habira el-bet hanaSim el-yad Hege seris hameleh Somer
hanasSim; wenaton tamrugehen.

2:3l neka odredi car pristave po svim zemljama carstva
svog da skupe sve devojke mlade i lepe u Susan grad carski
u Zenski dvor pod ruku Igaja dvoranina carevog, Cuvara
zenskog, i neka im se daju potrebe za lepotu.

3 and let the king appoint officers in all the provinces of his
kingdom, that they may gather together all the fair young
virgins unto Shushan the castle, to the house of the women,
unto the custody of Hegai the king's chamberlain, keeper of
the women; and let their ointments be given them;
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4 Wehana'ara asSer titav be'ene hameleh timloh tahat
Wasti; wayitav hadavar be'ene hameleh waya'as ken.

2:4 Pa koja devojka bude po volji caru, neka bude carica na
Astinino mesto. | to bi po volji caru, i ucini tako.

4 and let the maiden that pleaseth the king be queen instead
of Vashti." And the thing pleased the king; and he did so. {S}
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5 15 Yehudi haya beSusan habira; usmo Mordohay ben
Ya’ir ben-Sim'i ben-Qi$ i$ Yemini.
2:5 BeSe u Susanu, carskom gradu Judejac po imenu
Mardohej, sin Jaira sina Simeja sina Kisovog, od plemena
Venijaminovog,
5 There was a certain Jew in Shushan the castle, whose name
was Mordecai the son of Jair the son of Shimei the son of
Kish, a Benjamite,
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6 ASer hogla miruSalaim ‘im-hagola aSer hogleta 'im
Yehonya meleh-Yehuda; aSer hegla Nevuhadnesar

meleh Bavel.

2:6 Koji bi odveden u ropstvo iz Jerusalima s robljem koje bi
odvedeno u ropstvo s Jehonijom carem Judinim, kog zarobi
Navuhodonosor, car Vavilonski.

6 who had been carried away from Jerusalem with the
captives that had been carried away with Jeconiah king of
Judah, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had
carried away.
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7 Wayhi omen et-Hadasa hi Ester bat-dodo ki en lah av
wa’em; wehana'ara yefat-to’ar wetovat mar’e uvmot
aviha we’imah legahah Mordohay lo levat.
2:7 On odgajaSe Adasu, a toje Jestira, k¢i strica njegovog,
jer ne imase oca ni matere; a devojka beSe lepog stasa i
krasnog lica, i po smrti oca joj i matere uze je Mardohej za
kcer.
7 And he brought up Hadassah, that is, Esther, his uncle's
daughter; for she had neither father nor mother, and the
maiden was of beautiful form and fair to look on; and when
her father and mother were dead, Mordecai took her for his
own daughter.
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8 Wayhi behiSama' devar-hameleh wedato uvhigaves
ne'arot rabot el-Suan habira el-yad Hegay; watilagah
Ester el-bet hameleh el-yad Hegay Somer hanasim.
2:8l kad se razglasi reC careva i zapovest, i mnogo se
devojaka skupi u Susan grad carski pod ruku lgajevu, bi i
Jestira dovedena u dvor carev, pod ruku Igaja Cuvara
Zenskog.

8 So it came to pass, when the king's commandment and his
decree was published, and when many maidens were
gathered together unto Shushan the castle, to the custody of
Hegai, that Esther was taken into the king's house, to the
custody of Hegai, keeper of the women.
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9 Watitav hana'ara ve'enaw watisa hesed lefanaw
wayvahel et-tamrugeha we’et-manoteha latet lah we’et
Seva' hane'arot hare’uyot latet-lah mibet hameleh;
waySaneha we’et-na‘aroteha letov bet hanasim.

2:91 devojka mu omile i nade milost u njega, tejoj odmah
dade potrebe za lepotu i deo njen, i sedam pristalih
devojaka iz carskog doma, i namestije s njenim devojkama
na najlepSe mesto u Zzenskom domu.

9 And the maiden pleased him, and she obtained kindness of
him; and he speedily gave her her ointments, with her
portions, and the seven maidens, who were meet to be given

46



her out of the king's house; and he advanced her and her
maidens to the best place in the house of the women.
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10 Lo-higida Ester et-'amah we’et-moladtah; ki
Mordohay siwa ‘aleha aSer lo-tagid.

2:10 Jestira ne kaza narod svoj ni rod svoj, jerjoj Mardohej
beSe zabranio da ne kazuje.

10 Esther had not made known her people nor her kindred;
for Mordecai had charged her that she should not tell it.
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11 Uvhol-yom wayom Mordohay mithaleh lifne hasar

bet-hanaSim; lada'at et-Selom Ester uma-ye'ase bah.

2:11 A Mardohej hodaSe svaki dan ispred trema od Zenskog
doma da bi doznao kako je Jestira i Sta ¢e biti od nje.

11 And Mordecai walked every day before the court of the
women's house, to know how Esther did, and what would
become of her.
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12 Uvhagi'a tor na'ara wena'ara lavo el-hameleh

Ahaswero$ miges heyot lah kedat hanaSim Senem ‘asar
hodes ki ken yimle’u yeme merugehen; SiSa hodasim
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beSemen hamor wesiSa hodasim babesamim uvtamruge
hanasim.

2:12 A kad bi doSao red na koju devojku da ude k caru
Asviru, posto bijoj se Cinilo po zenskom zakonu dvanaest
meseca (jer toliko vremena trebaSe da se ulepSavaju, Sest
meseca uljem od smirne, a Sest meseca mirisima i drugim
stvarima za lepotu zensku),

12 Now when the turn of every maiden was come to go in to
king Ahasuerus, after that it had been done to her according
to the law for the women, twelve months--for so were the
days of their anointing accomplished, to wit, six months with
oil of myrrh, and six month with sweet odours, and with
other ointments of the women—
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13 Uvaze hana'ara ba’a el-hameleh; et kol-aSer tomar
yinaten lah lavo ‘imah mibet hanaSim 'ad-bet hameleh.

2:13 Tada bi devojka iSla k caru, i Sta bi god rekla dalo bijoj
se da s tim ide iz Zenske ku¢e u dom carev.

13 when then the maiden came unto the king, whatsoever
she desired was given her to go with her out of the house of
the women unto the king's house.
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14 Ba'erev hi va’a uvaboger hi Sava el-bet hanaSim $eni
el-yad Sa'adgaz serim hameleh $omer hapilagsim; lo-
tavo 'od el-hameleh ki im-hafes bah hameleh wenigre’a
vesem.
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2:14 Uvece bi usla, a ujutru bi se vratila u drugu kucu
Zensku pod ruku Sazgaza dvoranina carevog, Cuvara
inockog; vise ne biisla k caru, ve¢ ako bije hteo car, |

bila pozvana po imenu.

14 In the evening she went, and on the morrow she returned
into the second house of the women, to the custody of
Shaashgaz, the king's chamberlain, who kept the concubines;
she came in unto the king no more, except the king delighted
in her, and she were called by name.
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15 Uvhagi'a tor-Ester bat-Avihayil dod Mordohay aSer
lagah-lo levat lavo el-hameleh lo vigsa davar ki im et-
aSer yomar Hegay seris-hameleh Somer hanaSim;

watehi Ester noset hen be'ene kol-ro’eha.

2:151 tako, kad dode red na Jestiru, kéer Avihaila strica
Mardohejevog, koju beSe uzeo za kcer, da ude k caru, ona
ne zaiska niSta nego Sta rece lgaj dvoranin carev, Cuvar
Zenski; i Jestira nalazaSe milost u svakog ko je vidaSe.

15 Now when the turn of Esther, the daughter of Abihail the
uncle of Mordecai, who had taken her for his daughter, was
come to go in unto the king, she required nothing but what
Hegai the king's chamberlain, the keeper of the women,
appointed. And Esther obtained favour in the sight of all
them that looked upon her.
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16 Watilagah Ester el-hameleh AhaSwero$ el-bet
malhuto bahodeS ha'asiri hu-hode$ Tevet; biSnat-Seva'
lemalhuto.

2:16 Tako bi Jestira odvedena k caru Asviru u carski dvor
njegov desetog meseca, koje je mesec Tevet, sedme
godine carovanja njegovog.

16 So Esther was taken unto king Ahasuerus into his house
royal in the tenth month, which is the month Tebeth, in the

seventh year of his reign.
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17 Waye’ehav hameleh et-Ester mikol-hanaSim watisa-
hen wahesed lefanaw mikol-habetulot; wayasem keter-
malhut beroSah wayamliheha tahat Wasti.

2:17 | caru omile Jestira mimo sve druge Zene, i pridobi

milost i ljubav njegovu mimo sve devojke, te joj metnu carski
venac na glavu i u€inije caricom na mesto Astinino.

17 And the king loved Esther above all the women, and she
obtained grace and favour in his sight more than all the
virgins; so that he set the royal crown upon her head, and
made her queen instead of Vashti.
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18 Waya'as hameleh miste gadol lehol-saraw
wa'avadaw et miste Ester; wahanaha lamedinot 'asa
wayiten mas’et keyad hameleh.

2:181 ucini car veliku gozbu svim knezovima svojim i
slugama svojim radi Jestire, i pokloni zemljama olaksice, i
razdade darove kako car moZe.
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18 Then the king made a great feast unto all his princes and
his servants, even Esther's feast; and he made a release to the
provinces, and gave gifts, according to the bounty of the
King.
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19 Uvhigaves betulot Senit; uMardohay yoSev beSa‘ar-
hameleh.

2:19 A kad se drugom skupljahu devojke, Mardohej sedaSe
na vratima carevim.

19 And when the virgins were gathered together the second
time, and Mordecai sat in the king's gate—
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20 En Ester magedet moladtah we’et-'amah ka’aser
siwa 'aleha Mordohay; we’et-ma’amar Mordohay Ester
'osa ka’aSer hayeta ve’omna ito.

2:20 A Jestira ne kaza svoj rod ni narod, kao Sto joj beSe
zapovedio Mardohej, i Jestira cinjaSe Sta joj Mardohej

govorase, kao kad se odgajaSe kod njega.
20 Esther had not yet made known her kindred nor her
people; as Mordecai had charged her; for Esther did the
commandment of Mordecai, like as when she was brought
up with him-- {S}
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21 Bayamim hahem uMordohay yoSev beSa'ar-
hameleh; gasaf Bigtan waTere$ Sene-sarise hameleh
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miSmere hasaf wayvaqgsu liSloah yad bameleh
Ahasweros.

2:21 U te dane, kad Mardohej sedase na vratima carevim,
rasrdiSe se Vihtan i Tares, dva dvoranina careva izmedu
onih koji strazahu na pragu, i gledahu da dignu ruke na cara
Asvira.

21 in those days, while Mordecai sat in the king's gate, two
of the king's chamberlains, Bigthan and Teresh, of those that
kept the door, were wroth, and sought to lay hands on the
king Ahasuerus.
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22 Wayiwada' hadavar leMordohay wayaged le’Ester
hamalka; watomer Ester lameleh beSem Mordohay.

2:22 A to dozna Mardohejijavi carici Jestiri, a Jestira kaza
caru u ime Mardohejevo.

22 And the thing became known to Mordecai, who told it
unto Esther the queen; and Esther told the king thereof in
Mordecai's name.
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23 Wayvuga$ hadavar wayimaSe wayitalu Senehem ‘al-
‘es; wayikatev besefer divre hayamim lifne hameleh.

2:23! kad se stvar izvide i nade, biSe obeSena ona obojica
na drvo, i to se zapisa u knjigu dnevnika pred carem.

23 And when inquisition was made of the matter, and it was
found to be so, they were both hanged on a tree; and it was
written in the book of the chronicles before the king. {S}
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Jestira, glava 3/ Esther Chapter 3
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1 Ahar hadevarim ha’ele gidal hameleh AhaSweros et-
Haman ben-Hamedata ha’Agagi waynase’ehu;
wayasem et-kis’o me'al kol-hasarim asSer ito.

3:1 Posle toga, podiZze car Asvir Amana, sina Amedatinog,
Agageja, i uzvisi ga, i namesti mu presto viSe svih knezova
Sto behu kod njega.

1 After these things did king Ahasuerus promote Haman the
son of Hammedatha the Agagite, and advanced him, and set
his seat above all the princes that were with him.
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2 Wehol-'avde hameleh aSer-besSa'ar hameleh kore'im
umisStahawim leHaman ki-hen siwa-lo hameleh;

uMordohay lo yihra' welo yiStahawe.

3:21 sve sluge careve Sto behu na vratima carevim klanjahu
se i padahu pred Amanom, jer tako beSe car zapovedio za
nj. Ali Mardohej ne klanjaSe se niti padase.

2 And all the king's servants, that were in the king's gate,
bowed down, and prostrated themselves before Haman; for
the king had so commanded concerning him. But Mordecai
bowed not down, nor prostrated himself before him.
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3 Wayomeru 'avde hameleh aSer-besa‘ar hameleh
leMordohay; madu'a ata 'over et miswat hameleh.

3:3! sluge careve Sto behu na vratima carevim govorahu
Mardoheju: zaSto prestupas zapovest carevu?

3 Then the king's servants, that were in the king's gate, said
unto Mordecai: "Why transgressest thou the king's
commandment?’
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4 Wayhi ke’omram elaw yom wayom welo Sama'’
alehem; wayagidu leHaman lir’ot haya'amdu divre
Mordohay ki-higid lahem aSer-hu Yehudi.

3:41 posto mu od dana na dan govoraSe, a on ne poslusa,
javiSse Amanu da vide hoce li ostati reci Mardohejeve, jer im
beSe kazao daje Judejac.

4 Now it came to pass, when they spoke daily unto him, and
he hearkened not unto them, that they told Haman, to see
whether Mordecai's words would stand; for he had told them
that he was a Jew.
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5 Wayar Haman ki-en Mordohay kore'a umiStahawe lo;
wayimale Haman hema.

3:5 A kad vide Aman da se Mardohej ne klanja niti pada
pred njim, napuni se gneva Aman.

5 And when Haman saw that Mordecai bowed not down, nor
prostrated himself before him, then was Haman full of wrath.
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6 Wayivez be'enaw liSloah yad beMordohay levado ki-
higidu lo et-'am Mordohay; wayvage$ Haman lehaSmid
et-kol-haYehudim aSer behol-malhut AhaSwero$ ‘am

Mordohay.

3:6 Ali miSljaSe da nije vredno da digne ruku na Mardoheja
samog, jer mu kazaSe kog naroda beSe Mardohej, nego
gledaSe da istrebi sve Judejce Sto behu po svemu carstvu
Asvirovom, narod Mardohejev.

6 But it seemed contemptible in his eyes to lay hands on
Mordecai alone; for they had made known to him the people
of Mordecai; wherefore Haman sought to destroy all the
Jews that were throughout the whole kingdom of Ahasuerus,
even the people of Mordecai.
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7 Bahode$ hariSon hu-hode$ Nisan bisnat Setem 'esre
lameleh Ahasweros; hipil pur hu hagoral lifne Haman
miyom leyom umehode$ lehode$ Senem-'asar hu-hodes
Adar.
3:7 Prvog meseca, a toje mesec Nisan, godine dvanaeste
carovanja Asvirovog, bacaSe Fur, tojest zreb, pred
Amanom, od dana do dana i od meseca do meseca, do

dvanaestog meseca, a toje mesec Adar.

7 In the first month, which is the month Nisan, in the twelfth
year ofking Ahasuerus, they cast pur, that is, the lot, before
Haman from day to day, and from month to month, to the
twelfth month, which is the month Adar. {S}
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8 Wayomer Haman lameleh AhaSweros$ yesno 'am-ehad
mefuzar umforad ben ha'amim behol medinot
malhuteha; wedatehem Sonot mikol-'am we’et-date
hameleh enam 'osim welameleh en-Sowe lehaniham.
3:81 Aman recCe caru Asviru: ima narod rasejan i rasut po
narodima po svim zemljama carstva tvog, kog su zakoni
drugaciji od zakona svih naroda, i ne izvrSuje zakona
carevih, pa nije korisno caru da ih ostavi.

8 And Haman said unto king Ahasuerus: ‘There is a certain
people scattered abroad and dispersed among the peoples in
all the provinces of thy kingdom; and their laws are diverse
from those of every people; neither keep they the king's
laws; therefore it profiteth not the king to suffer them.
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9 Im-"al-hameleh tov yikatev le’abedam; wa'aseret
alafim kikar-kesef eSqol 'al-yede 'ose hamelaha lehavi
el-ginze hameleh.

3:9 Akoje caru ugodno, da se piSe da se istrebe; ija ¢u
izmeriti deset hiljada talanata srebra u ruke poverenika da
donesu u carevu riznicu.

9 If it please the king, let it be written that they be destroyed,;
and | will pay ten thousand talents of silver into the hands of
those that have the charge of the king's business, to bring it
into the king's treasuries.'
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10 Wayasar hameleh et-taba'to me'al yado; wayitenah
leHaman ben-Hamedata ha’Agagi sorer haYehudim.

3:10 Tada car skinu prsten s ruke svoje i dade ga Amanu
sinu Amedatinom Agageju neprijatelju Judejskom.

10 And the king took his ring from his hand, and gave it unto
Haman the son of Hammedatha the Agagite, the Jews'
enemy.
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11 Wayomer hameleh leHaman hakesef natun lah;

weha'am la'asot bo katov be'eneha.

3:11 I reCe Amanu: to srebro neka tebi, a od naroda Cini Sta
tije drago.

11 And the king said unto Haman: 'The silver is given to
thee, the people also, to do with them as it seemeth good to
thee.'
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12 Wayiqare’u sofre hameleh bahode$ hariSon bislosa
‘asar yom bo wayikatev kehol-aSer-siwa Haman el
ahasdarpene-hameleh we’el-hapahot aser 'al-medina
umdina we’el-sare 'am wa'am medina umdina kihtavah
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we'am wa'am kilSono; beSem hameleh AhaSweros
nihtav wenehtam betaba'at hameleh.

3:12 Zato dozvaSe pisare careve prvog meseca trinaestog
dana, i napisa se sve kako zapovedi Aman, namesnicima
carevim i vojvodama u svakoj zemlji i knezovima svakog
naroda, svakoj zemlji pismom njenim i svakom narodu
jezikom njegovim, u ime cara Asvira napisa se i prstenom
carevim zapecati se.

12 Then were the king's scribes called in the first month, on
the thirteenth day thereof, and there was written, according
to all that Haman commanded, unto the king's satraps, and to
the governors that were over every province, and to the
princes of every people; to every province according to the
writing thereof, and to every people after their language; in
the name of king Ahasuerus was it written, and it was sealed
with the king's ring.
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13 Wenisloah sefarim beyad harasim el-kol-medinot
hameleh lehaSmid laharog ul’abed et-kol-haYehudim
mina'ar we'ad-zagen taf wenasim beyom ehad bislosa
‘asar lehode$ Senem-'asar hu-hode$ Adar; uslalam
lavoz.

3:13!l razaslaSe se knjige po glasnicima u sve zemlje

careve da potru, pobiju i istrebe sve Judejce, staro i mlado,
decu i Zene ujedan dan, trinaestog dana dvanaestog

meseca, koje je mesec Adar, i da razgrabe imanje njihovo.
13 And letters were sent by posts into all the king's
provinces, to destroy, to slay, and to cause to perish, all
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Jews, both young and old, little children and women, in one
day, even upon the thirteenth day of the twelfth month,
which is the month Adar, and to take the spoil of them for a
prey.
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14 PatSegen haketav lehinaten dat behol-medina umdina
galuy lehol-ha'amim; lihyot ‘atidim layom haze.

3:14 U knjigama se govoraSe da se oglasi zapovest po svim
zemljama i da se objavi svim narodima da budu gotovi za
onaj dan.

14 The copy of the writing, to be given out for a decree in
every province, was to be published unto all peoples, that
they should be ready against that day.
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15 Harasim yase’u dehufim bidvar hameleh wehadat
nitena beSusan habira; wehameleh weHaman yasevu
listot weha'ir Susan navoha.

3:15 Glasnici otidoSe brzo po zapovesti carevoj, i zapovest
bi oglaSena u Susanu, carskom gradu. A car i Aman sedahu
i pijahu, a grad se Susan smete.

15 The posts went forth in haste by the king's
commandment, and the decree was given out in Shushan the
castle; and the king and Haman sat down to drink; but the
city of Shushan was perplexed. {S}
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Jestira, glava 4 / Esther Chapter 4
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1 UMordohay yada' et-kol-aser na'asa wayiqra’
Mordohay et-begadaw wayilbas saq wa’efer; wayese
betoh ha'ir wayiz'aq ze'aga gedola umara.

4:1 A Mardohej doznav sve Sta bi, razdre haljine svoje i
obuce se u kostret i posu se pepelom i pode po gradu vicudi
iza glasa gorko.

1 Now when Mordecai knew all that was done, Mordecai
rent his clothes, and put on sackcloth with ashes, and went
out into the midst of the city, and cried with a loud and a
bitter cry;
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2 Wayavo 'ad lifne sa'ar-hameleh; ki en lavo el-Sa‘ar

hameleh bilvus sag.

4:21 dode do pred vrata careva, jer ne beSe slobodno uci na
vrata careva u kostreti.

2 and he came even before the king's gate; for none might
enter within the king's gate clothed with sackcloth.
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3 Uvhol-medina umdina meqgom aSer devar-hameleh
wedato magi'a evel gadol laYehudim wesom uvhi
umisped; saq wa’efer yusa' larabim.
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4:31 u svim zemljama, u koje god mesto dode rec careva i
zapovest njegova, bi velika Zalost medu Jevrejima i post i
plac ijauk, i mnogi u kostreti i pepelu lezahu.

3 And in every province, whithersoever the king's
commandment and his decree came, there was great
mourning among the Jews, and fasting, and weeping, and
wailing; and many lay in sackcloth and ashes.
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4 Watavona na'arot Ester wesariseha wayagidu lah
watithalhal hamalka me’od; watiSlah begadim lehalbis
et-Mordohay ulhasir sago me'alaw welo gibel.

4:41 dodoSe devojke Jestirine i dvorani njeni, ijavisejoj: i
carica se oZzalosti veoma, i posla haljine da preobuku
Mardoheja i da skinu s njega kostret; ali on ne primi.

4 And Esther's maidens and her chamberlains came and told
it her; and the queen was exceedingly pained; and she sent
raiment to clothe Mordecai; and to take his sackcloth from
off him; but he accepted it not.
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5 Watiqgra Ester laHatah misarise hameleh aSer he'emid
lefaneha watesawehu 'al-Mordohay; lada'at ma-ze
we'al-ma-ze.
4:5 Tada dozva Jestira Ataha, dvoranina carevog, kogjoj

beSe dao dajoj sluZi, i zapovedi mu za Mardoheja da
razbere Sta muje i zasto.
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5 Then called Esther for Hathach, one of the king's
chamberlains, whom he had appointed to attend upon her,
and charged him to go to Mordecai, to know what this was,
and why it was.
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6 Wayese Hatah el-Mordohay; el-rehov ha'ir aSer lifne
Sa'ar-hameleh.
4:6! otide Atah k Mardoheju na ulicu gradsku koja beSe
pred vratima carevim.
6 So Hathach went forth to Mordecai unto the broad place of
the city, which was before the king's gate.
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7 Wayaged-lo Mordohay et kol-aSer garahu; we’et
paraSat hakesef aSer amar Haman lisqol ‘al-ginze
hameleh baYehudim le’abedam.

4:71 Mardohej mu kaza sve Sto mu se dogodilo i za srebro
Sto je obe¢ao Aman dati u carevu riznicu za Judejce da ih
istrebi;

7 And Mordecai told him of all that had happened unto him,
and the exact sum of the money that Haman had promised to
pay to the king's treasuries for the Jews, to destroy them.
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8 We’et-patSegen ketav-hadat a3er-nitan beSugan
lehaSmidam natan lo lehar’ot et-Ester ulhagid lah;
ulsawot ‘aleha lavo el-hameleh lehithanen-lo ulvaqes
milefanaw 'al-'amah.

4:81 prepis od zapovesti koja bi proglaSena u Susanu da se
istrebe, dade mu daje pokaze Jestiri ijavi, i dajoj naruci da
otide k caru i da ga umilostivi i da ga moli za svoj narod.

8 Also he gave him the copy of the writing of the decree that
was given out in Shushan to destroy them, to show it unto
Esther, and to declare it unto her; and to charge her that she
should go in unto the king, to make supplication unto him,
and to make request before him, for her people.
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9 Wayavo Hatah; wayaged le’Ester et divre Mordohay.

4:91 vrativSi se Atah kaza Jestiri reCi Mardohejeve.
9 And Hathach came and told Esther the words of Mordecai.
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10 Watomer Ester laHatah watesawehu el-Mordohay.

4:10 A Jestira re€e Atahu i zapovedi mu da kaze

Mardoheju:

10 Then Esther spoke unto Hathach, and gave him a message
unto Mordecai:
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11 Kol-'avde hameleh we'am-medinot hameleh
yode'im aser kol-i§ we’isa aSer yavo-el-hameleh el-
hehaser hapenimit aSer lo-yigare ahat dato lehamit
levad me’aSer yosit-lo hameleh et-Sarvit hazahav
wehaya; wa’ani lo nigreti lavo el-hameleh ze SeloSim
yom.

4:11 Znaju sve sluge careve i harod po zemljama carevim
da ko bi god, Covekili Zena, uSao k caru unutra u dvor
nepozvan, jedan je zakon za nj, da se pogubi, osim kome bi
car pruzio zlatnu palicu, taj ostaje ziv; aja nisam zvana da
udem k caru, ovo je trideset dana.

11 'All the king's servants, and the people of the king's
provinces, do know, that whosoever, whether man or
woman, shall come unto the king into the inner court, who is
not called, there is one law for him, that he be put to death,
except such to whom the king shall hold out the golden
sceptre, that he may live; but I have not been called to come
in unto the king these thirty days.'
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12 Wayagidu leMordohay et divre Ester.

4:121 kazane behu Mardoheju reci Jestirine.
12 And they told to Mordecai Esther's words.
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13 Wayomer Mordohay lehasSiv el-Ester; al-tedami
venafSeh lehimalet bet-hameleh mikol-haYehudim.
4:13 A Mardohej opet poruci Jestiri: nemoj misliti da ¢es se
mimo sve Judejce izbaviti u domu carevom.

13 Then Mordecai bade them to return answer unto Esther:
‘Think not with thyself that thou shalt escape in the king's
house, more than all the Jews.
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14 Ki im-hahares taharisi ba'et hazot rewah wehasala
ya'amod laYehudim mimagom aher we’at uvet-avih
tovedu; umi yode'a im-le'et kazot higa'at lamalhut.
4:14 Jer ako ti zacuti$ sada, doci ¢e pomoc i izbavljenje
Judejcima s druge strane, a ti i dom oca tvog poginucete; i
ko zna nisili za ovakvo vreme doSla do carstva.

14 For if thou altogether holdest thy peace at this time, then
will relief and deliverance arise to the Jews from another
place, but thou and thy father's house will perish; and who
knoweth whether thou art not come to royal estate for such a
time as this?’
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15 Watomer Ester lehaSiv el-Mordohay.

4:15 Tada reCe Jestira da odgovore Mardoheju:
15 Then Esther bade them return answer unto Mordecai:
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16 Leh kenos et-kol-haYehudim hanimse’im beSusan
wesumu ‘alay we’al-tohelu we’al-tiStu SeloSet yamim
layla wayom gam-ani wena'arotay asum ken; uvhen avo
el-hameleh aSer lo-hadat weha’aser avadti avadti.

4:16 Idi, skupi sve Judejce Sto se nalaze u Susanu, i postite
za me, i ne jedite ni pijte za tri dana ni danju ni nocu; ija ¢u
sa svojim devojkama postiti takode, pa ¢u onda otici k caru,
ako i nije po zakonu, i ako poginem, neka poginem.
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16 'Go, gather together all the Jews that are present in
Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor drink three
days, night or day; | also and my maidens will fast in like
manner; and so will I go in unto the king, which is not
according to the law; and if | perish, I perish.’
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17 Waya'avor Mordohay; waya'as kehol aSer-siweta
‘alaw Ester.

4:17 Tada otide Mardohej i ucini sve kako mu zapovedi
Jestira.

17 So Mordecai went his way, and did according to all that
Esther had commanded him.
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Jestira, glava 5 / Esther Chapter 5
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1 Wayhi bayom haselisi watilbas Ester malhut
wata'amod bahasar bet-hameleh hapenimit nohah bet
hameleh; wehameleh yosev 'al-kise malhuto bevet
hamalhut nohah petah habayit.

5:1 A tredi dan obuce se Jestira u carsko odelo, i stade u
tremu unutrasnjeg dvora carskog prema stanu carevom; a
carsedasSe na carskom prestolu svom u dvoru carskom
prema vratima od dvora.

1 Now it came to pass on the third day, that Esther put on her
royal apparel, and stood in the inner court of the king's
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house, over against the king's house; and the king sat upon
his royal throne in the royal house, over against the entrance
of the house.
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2 Wayhi hir’ot hameleh et-Ester hamalka 'omedet
behaser nase’a hen be'enaw; wayoset hameleh le’Ester
et-Sarvit hazahav aSer beyado watigrav Ester watiga'
bero$ hasarvit.

5:21 kad car ugleda caricu Jestiru gde stoji u tremu, ona
nade milost pred njim, te car pruzi prema Jestiri zlatnu
palicu koja mu beSe u ruci, i Jestira pristupi i dotaCe se kraja

od palice.

2 And it was so, when the king saw Esther the queen
standing in the court, that she obtained favour in his sight;
and the king held out to Esther the golden sceptre that was in
his hand. So Esther drew near, and touched the top of the
sceptre.
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3 Wayomer lah hameleh ma-lah Ester hamalka; uma-
bagaSateh 'ad-hasi hamalhut weyinaten lah.
5:31recCe joj car: Sta tije, carice Jestiro? i Sta ZeliS? akoje i
do polovine carstva, dace ti se.
3 Then said the king unto her: "What wilt thou, queen Esther?

for whatever thy request, even to the half of the kingdom, it
shall be given thee.'
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4 Watomer Ester im-'al-hameleh tov; yavo hameleh
weHaman hayom el-hamiste aSer-'asiti lo.

5:4 A Jestira reCe: ako je ugodno caru, neka dode car s
Amanom danas na obed koji sam mu zgotovila.

4 And Esther said: 'If it seem good unto the king, let the king
and Haman come this day unto the banquet that | have
prepared for him.'
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5 Wayomer hameleh maharu et-Haman la'asot et-devar
Ester; wayavo hameleh weHaman el-hamiste aSer-
‘aseta Ester.

5:5 A car reCe: zovite brze Amana da ucini Sta reCe Jestira. |
dode car s Amanom na obed koji zgotovi Jestira.

5 Then the king said: ‘Cause Haman to make haste, that it
may be done as Esther hath said." So the king and Haman
came to the banquet that Esther had prepared.
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6 Wayomer hameleh le’Ester bemiste hayayin ma-
Se’elateh weyinaten lah; uma-bagaSateh ‘ad-hasi
hamalhut wete'as.

5:6 Potom car, napiv se vina, rece Jestiri: Sta zZeli§? dace ti
se; i Sta moli§? ako je i do polovine carstva, bice.

6 And the king said unto Esther at the banquet of wine:
'‘Whatever thy petition, it shall be granted thee; and whatever
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thy request, even to the half of the kingdom, it shall be
performed.’
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7 Wata'an Ester watomar; Se’elati uvaqasati.
5:7 A Jestira odgovarajuci rece: Zelim i molim:
7 Then answered Esther, and said: ‘My petition and my
request is—
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8 Im-masati hen be'ene hameleh we’im-"al-hameleh tov
latet et-Se’elati wela'asot et-bagasati; yavo hameleh
weHaman el-hamiste aSer e'ese lahem umahar e'ese
kidvar hameleh.

5:8 Ako sam nasla milost pred carem, i ako je ugodno caru
da mi da Sta zelim i uc€ini Sta molim, neka opet dode car s
Amanom na obed koji €u im zgotoviti, i sutra ¢u uciniti po
reCi carevo.

8 if I have found favour in the sight of the king, and ifit
please the king to grant my petition, and to perform my
request--let the king and Haman come to the banquet that |
shall prepare for them, and | will do to-morrow as the king
hath said.'
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9 Wayese Haman bayom hahu sameah wetov lev;
wehir’ot Haman et-Mordohay beSa'ar hameleh welo-

69



gam welo-za' mimenu wayimale Haman ‘al-Mordohay
hema.

5:91 tako otide Aman onaj dan veseo i dobre volje. Ali kad
vide Aman Mardoheja na vratima carevim, a on ne usta niti
se mace pred njim, napuni se Aman gneva na Mardoheja.
9 Then went Haman forth that day joyful and glad of heart;
but when Haman saw Mordecai in the king's gate, that he
stood not up, nor moved for him, Haman was filled with
wrath against Mordecai.
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10 Wayit’apag Haman wayavo el-beto; wayislah
wayave et-ohavaw we’et-Zeres isto.

5:10 Ali se uzdrza Aman dokle dode kuci svojoj; potom
posla i sazva prijatelje svoje i Seresu zenu svoju.

10 Nevertheless Haman refrained himself, and went home;
and he sent and fetched his friends and Zeresh his wife.
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11 Waysaper lahem Haman et-kevod 'oSro werov
banaw; we’et kol-aSer gidelo hameleh we’et aSer nise’o
‘al-hasarim we'avde hameleh.

5:111 pripovediim Aman o slavi bogatstva svog i 0 mnostvu
sinova svojih i 0 svemu ¢im gaje podigao car i kako gaje
uzvisio svrh knezova i sluga carskih.

11 And Haman recounted unto them the glory of his riches,
and the multitude of his children, and everything as to how
the king had promoted him, and how he had advanced him
above the princes and servants of the king.
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12 Wayomer Haman af lo-hevi’a Ester hamalka 'im-
hameleh el-hamiste aSer-'asata ki im-oti; wegam-
lemahar ani garu-lah 'im-hameleh.

5:121 doda Aman: pa i carica Jestira nikoga osim mene ne
poziva s carem na obed, koji beSe zgotovila, pa i sutra sam
pozvan Kk njoj s carem.

12 Haman said moreover: 'Yea, Esther the queen did let no
man come in with the king unto the banquet that she had
prepared but myself; and to-morrow also am | invited by her
together with the king.
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13 Wehol-ze enenu Sowe li; behol-'et aSer ani ro’e et-
Mordohay haYehudi yoSev beSa‘ar hameleh.

5:13 Ali sve to nije mi ni na Sta dokle god gledam onog
Mardoheja Judejca gde sedi na vratima carevim.

13 Yet all this availeth me nothing, so long as | see Mordecai
the Jew sitting at the king's gate.'
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14 Watomer lo Zere$ iSto wehol-ohavaw ya'asu-'es
gavoha hamisSim ama uvaboger emor lameleh weyitlu
et-Mordohay 'alaw uvo-'im-hameleh el-hamiste
sameah; wayitav hadavar lifne Haman waya'as ha'es.
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5:14 Tada mu reCe Seresa, Zena njegova i svi prijatelji
njegovi: neka nacine veSala visoka pedeset lakata, i ujutru
reci caru da se na njima obesi Mardohej, pa idi s carem

veseo na obed. | to bi po voljiAmanu i pripravi veSala.

14 Then said Zeresh his wife and all his friends unto him:
‘Let a gallows be made of fifty cubits high, and in the
morning speak thou unto the king that Mordecai may be
hanged thereon; then go thou in merrily with the king unto
the banquet." And the thing pleased Haman; and he caused
the gallows to be made. {S}
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Jestira, glava 6 / Esther Chapter 6
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1 Balayla hahu nadeda Senat hameleh; wayomer lehavi
et-sefer hazihronot divre hayamim wayihyu nigra’im
lifne hameleh.

6:1 Onu no¢ ne mogase car spavati, i zapovedi te mu
donesoSe knjigu od znamenitih dogadaja, dnevnike, teje
CitaSe caru.

1 On that night could not the king sleep; and he commanded
to bring the book of records of the chronicles, and they were
read before the king.
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2 Wayimase hatuv aSer higid Mordohay 'al-Bigtana
waTeres Sene sarise hameleh miSomere hasaf; aSer
bigSu liSloah yad bameleh AhaSweros.

6:21 nade se zapisano kako je Mardohej prokazao za
Vihtana i Teresa, dva dvoranina, koji Cuvahu strazu na
pragu, da gledaju da dignu ruke na cara Asvira.

2 And it was found written, that Mordecai had told of
Bigthana and Teresh, two of the king's chamberlains, of
those that kept the door, who had sought to lay hands on the
king Ahasuerus.
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3 Wayomer hameleh ma-na‘asa yegar ugdula
leMordohay ‘'al-ze; wayomeru na‘are hameleh
meSaretaw lo-na'asa 'imo davar.
6:3 Tada reCe car: kakva je Cast i kako je dobro ucinjeno
Mardoheju za to? a momci carevi, sluge njegove, rekose:
nije mu ucinjeno nista.
3 And the king said: "What honour and dignity hath been
done to Mordecai for this?' Then said the king's servants that
ministered unto him: "There is nothing done for him.’
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4 Wayomer hameleh mi vehaser; weHaman ba lahasar
bet-hameleh hahisona lemor lameleh litlot et-Mordohay

'al-ha'es aSer-hehin lo.

6:4 A carreCe: koje u tremu? A Aman beSe doSao u
spoljasnji trem dvora carevog da kaze caru da se obesi
Mardohej na veSala koja mu je pripravio.
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4 And the king said: 'Who is in the court?'--Now Haman was
come into the outer court of the king's house, to speak unto
the king to hang Mordecai on the gallows that he had
prepared for him.—
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5 Wayomeru na'are hameleh elaw hine Haman ‘omed
behaser; wayomer hameleh yavo.
6:5 A momci carevi rekoSe mu: gle, Aman stoji u tremu. A
car reCe: neka dode.
5 And the king's servants said unto him: 'Behold, Haman
standeth in the court." And the king said: 'Let him come in.'
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6 Wayavo Haman wayomer lo hameleh ma-la‘asot ba’is
aSer hameleh hafes bigaro; wayomer Haman belibo
lemi yahpos hameleh la'asot yeqgar yoter mimeni.

6:61 Aman dode, a carmu reCe: Sta treba uciniti Coveku
koga car hoce da proslavi? A Aman re€e u sebi: koga bi car
hteo proslaviti ako ne mene?

6 So Haman came in. And the king said unto him: 'What
shall be done unto the man whom the king delighteth to
honour?'--Now Haman said in his heart: "Whom would the
king delight to honour besides myself?'—
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7 Wayomer Haman el-hameleh; i$ aSer hameleh hafes

bigaro.
6:71 reCe Aman caru: koga car hoc¢e da proslavi,
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71 And Haman said unto the king: 'For the man whom the
king delighteth to honour
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8 Yavi'u levu$ malhut aSer lavas-bo hameleh; wesus
aSer rahav 'alaw hameleh wa’aSer nitan keter malhut
beroSo.
6:8 Treba doneti carsko odelo koje car nosi, i dovesti konja
na kome carjaSe, i metnuti mu na glavu venac carski;
8 let royal apparel be brought which the king useth to wear,
and the horse that the king rideth upon, and on whose head a
crown royal is set;
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9 Wenaton halevu$ wehasus ‘al-yad-i§ misare hameleh
hapartemim wehilbiSu et-ha’i§ aSer hameleh hafes
bigaro; wehirkivuhu 'al-hasus birhov ha'ir weqgare’u
lefanaw kaha ye'ase 1a’i$ aSer hameleh hafes bigaro.
6:91 odelo i konja treba dati kome izmedu najvecih knezova
carevih da obuku Coveka onog koga car hoce da proslavi,
pa da ga provedu na konju po ulicama gradskim i vicu pred
njim: ovako biva ¢oveku koga car ho¢e da proslavi.

9 and let the apparel and the horse be delivered to the hand
of one of the king's most noble princes, that they may array
the man therewith whom the king delighteth to honour, and
cause him to ride on horseback through the street of the city,
and proclaim before him: Thus shall it be done to the man
whom the king delighteth to honour.'
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10 Wayomer hameleh leHaman maher gah et-halevus
we’et-hasus ka’aSer dibarta wa'ase-hen leMordohay

haYehudi hayoSev beSa'ar hameleh; al-tapel davar
mikol aser dibarta.

6:10 Tada reCe carAmanu: brze uzmi odelo i konja kao Sto
reCe, i ucini tako Mardoheju, Judejcu koji sedi na vratima
carevim; nemoj izostaviti niSta Sto si rekao.

10 Then the king said to Haman: 'Make haste, and take the
apparel and the horse, as thou hast said, and do even so to
Mordecai the Jew, that sitteth at the king's gate; let nothing
fail of all that thou hast spoken.’
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11 Wayigah Haman et-halevu$ we’et-hasus wayalbe$
et-Mordohay; wayarkivehu birhov ha'ir wayiqgra

lefanaw kaha ye'ase 1a’i$ aSer hameleh hafes bigaro.
6:11 | uze Aman odelo i konja, i obuce Mardoheja i provede
ga na konju po ulicama gradskim vi€uci pred njim: ovako
biva Coveku koga car hoCe da proslavi.

11 Then took Haman the apparel and the horse, and arrayed
Mordecai, and caused him to ride through the street of the
city, and proclaimed before him: "'Thus shall it be done unto
the man whom the king delighteth to honour.'
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12 WayaSov Mordohay el-3a'ar hameleh; weHaman

nidhaf el-beto aval wahafuy ros.

6:12 Potom se vrati Mardohej na vrata careva, a Aman brze
otide kuci svojoj Zalostan i pokrivene glave.

12 And Mordecai returned to the king's gate. But Haman
hasted to his house, mourning and having his head covered.
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13 Waysaper Haman leZeres isto ulhol-ohavaw et kol-
aSer garahu; wayomeru lo hahamaw weZere$ isto im
mizera' haYehudim Mordohay aSer hahilota linpol
lefanaw lo-tuhal lo ki-nafol tipol lefanaw.
6:13! pripovedi Aman Seresi, Zeni svojoj i svim prijateljima
svojim sve Sto mu se dogodi. Tada mu rekoSe mudraci
njegovi i Seresa Zena njegova: kadje od Judejskog semena
Mardohej pred kojim si poCeo padati, he¢eS mu odoleti,
nego c¢es pasti pred njim.
13 And Haman recounted unto Zeresh his wife and all his
friends every thing that had befallen him. Then said his wise
men and Zeresh his wife unto him: 'If Mordecai, before
whom thou hast begun to fall, be of the seed of the Jews,
thou shalt not prevail against him, but shalt surely fall before
him.'
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14 'Odam medaberim 'imo wesarise hameleh higi'u;
wayavhilu lehavi et-Haman el-hamiste aSer-'aseta Ester.
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6:14 | dok onijoS govorahu s njim, dodoSe dvorani carevi i
brze odvedoSe Amana na obed koji zgotovi Jestira.

14 While they were yet talking with him, came the king's
chamberlains, and hastened to bring Haman unto the banquet
that Esther had prepared.

T P19 MNM0ON

Jestira, glava 7/ Esther Chapter 7
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1 Wayavo hameleh weHaman listot 'im-Ester hamalka.

7:11 tako dode car i Aman na obed carici Jestiri.
1 So the king and Haman came to banquet with Esther the
queen.
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2 Wayomer hameleh le’Ester gam bayom haseni
bemiste hayayin ma-Se’elateh Ester hamalka wetinaten
lah; uma-baqaSateh 'ad-hasi hamalhut wete'as.
7:21reCe car Jestiri opet drugi dan napivsi se vina: Sta zelis,
carice Jestiro? dace ti se. | Sta moli§? akoje i do polovine
carstva, bice.
2 And the king said again unto Esther on the second day at
the banquet of wine: "Whatever thy petition, queen Esther, it
shall be granted thee; and whatever thy request, even to the
half of the kingdom, it shall be performed.’
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3 Wata'an Ester hamalka watomar im-masati hen
be'eneha hameleh we’im-'al-hameleh tov; tinaten-li
nafsi bis’elati we'ami bevaqasati.

7:3 Tada odgovori carica Jestira i reCe: ako sam nasla
milost pred tobom, care, i akoje caru ugodno, neka mi se
pokloni Zivot moj na moju Zelju i narod moj na moju molbu.
3 Then Esther the queen answered and said: 'If I have found
favour in thy sight, O king, and if it please the king, let my
life be given me at my petition, and my people at my
request;
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4 Ki nimkarnu ani we'ami lehaSmid laharog ul’abed;
we’ilu la'avadim welisfahot nimkarnu heherasti ki en
hasar Sowe benezeq hameleh.

7:4 Jer smo prodanija i moj narod da nas potru, pobiju i
istrebe. Da smo prodani da budemo sluge i sluskinje, ¢utala
bih, premda neprijatelj ne bi mogao naknaditi Stete caru.

4 for we are sold, | and my people, to be destroyed, to be
slain, and to perish. But if we had been sold for bondmen
and bondwomen, | had held my peace, for the adversary is
not worthy that the king be endamaged.' {S}
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5 Wayomer hameleh Ahasweros wayomer le’Ester

hamalka; mi hu ze we’e-ze hu aSer-mela’o libo la'asot
ken.

7:5 A carAsvir progovori i reCe carici Jestiri: ko je taj? i gde
je taj koji se usudio tako Ciniti?
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5 Then spoke the king Ahasuerus and said unto Esther the
queen: 'Who is he, and where is he, that durst presume in his
heart to do so?'
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6 Watomer Ester i§ sar we’oyev Haman hara' haze;
weHaman niv'at milifne hameleh wehamalka.

7:6 A Jestira recCe: protivnik i neprijatelj ovajje zlikovac
Aman. A Aman se uplaSi od cara i od carice.

6 And Esther said: 'An adversary and an enemy, even this
wicked Haman." Then Haman was terrified before the king
and the queen.
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7 Wehameleh gam bahamato mimiste hayayin el-ginat
habitan; weHaman 'amad levaqe$ ‘al-nafSo me’Ester
hamalka ki ra’a ki-haleta elaw hara'a me’et hameleh.

7:7 Tada car gnevan usta od vina i otide u vrt kod dvora, a
Aman osta da moli za Zivot svoj caricu Jestiru,jer vide daje
car naumio zlo po nj.

7 And the king arose in his wrath from the banquet of wine
and went into the palace garden; but Haman remained to
make request for his life to Esther the queen; for he saw that
there was evil determined against him by the king.
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8 Wehameleh Sav miginat habitan el-bet miSte hayayin
weHaman nofel ‘al-hamita aSer Ester ‘aleha wayomer
hameleh hagam lihbo$ et-hamalka 'imi babayit;
hadavar yasa mipi hameleh ufne Haman hafu.

7:8 Potom se car vrati iz vrta dvorskog u kuc¢u gde beSe pio
vino; a Aman beSe pao na odar gde sedaSe Jestira. | car
rece: eda li ¢e i caricu osramotiti kod mene u kuci? Cim ta
rec izide iz usta carevih, pokriSe lice Amanu.

8 Then the king returned out of the palace garden into the
place of the banquet of wine; and Haman was fallen upon the
couch whereon Esther was. Then said the king: "Will he even
force the queen before me in the house?' As the word went
out of the king's mouth, they covered Haman's face.
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9 Wayomer Harvona ehad min-hasarisim lifne hameleh
gam hine-ha'es aSer-'asa Haman leMordohay aSer
diber-tov 'al-hameleh 'omed bevet Haman gavoha
hamiSim ama; wayomer hameleh teluhu ‘alaw.

7:91 Arvona, jedan od dvorana carevih, reCe: evo i veSala
Stoje nacinio Aman za Mardoheja kojije govorio dobro po
cara stoje kod ku¢e Amanove, visoka pedeset lakata. | rece
car: obesite ga na njih.

9 Then said Harbonah, one of the chamberlains that were
before the king: 'Behold also, the gallows fifty cubits high,
which Haman hath made for Mordecai, who spoke good for
the king, standeth in the house of Haman.' And the king said:
'Hang him thereon.'
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10 Wayitlu et-Haman 'al-ha'es aSer-hehin leMordohay;

wahamat hameleh Sahaha.

7:101 tako obesiSe Amana na veSala koja beSe pripravio
Mardoheju. | gnev carev utiSa se.

10 So they hanged Haman on the gallows that he had
prepared for Mordecai. Then was the king's wrath assuaged.

{S}

N P15 MMDONX

Jestira, glava 8/ Esther Chapter 8
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1 Bayom hahu natan hameleh AhaSweros le’Ester
hamalka et-bet Haman sorer haYehudim; uMordohay ba

lifne hameleh ki-higida Ester ma hu-lah.

8:1 Istog dana dade carAsvir carici Jestiri kuéu Amana
neprijatelja Judejskog. A Mardohejizide pred cara, jer
Jestira kaza Stajojje on;

1 On that day did the king Ahasuerus give the house of
Haman the Jews' enemy unto Esther the queen. And
Mordecai came before the king; for Esther had told what he
was unto her.
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2 Wayasar hameleh et-taba'to aser he'evir meHaman
wayitenah leMordohay; watase Ester et-Mordohay ‘al-
bet Haman.

8:21 car skinuvsi prsten svoj, koji beSe uzeo od Amana,
dade ga Mardoheju; a Jestira postavi Mardoheja nad ku¢om
Amanovom.

2 And the king took off his ring, which he had taken from
Haman, and gave it unto Mordecai. And Esther set Mordecai
over the house of Haman. {S}
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3 Watosef Ester watedaber lifne hameleh watipol lifne
raglaw; watevk watithanen-lo leha'avir et-ra'at Haman
ha’Agagi we’et mahaSavto aSer haSav ‘al-haYehudim.

8:3 Potom Jestira opet govori caru i padnuvsi pred noge
njegove i placu¢i moljaSe ga da ukloni zloéu Amana Agageja
I misao njegovu koju beSe smislio na Judejce.

3 And Esther spoke yet again before the king, and fell down
at his feet, and besought him with tears to put away the
mischief of Haman the Agagite, and his device that he had
devised against the Jews.
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4 WayoSet hameleh le’Ester et Sarvit hazahav; watagom
Ester wata'amod lifne hameleh.

8:4 Tada car pruzi zlatnu palicu prema Jestiri, i Jestira usta i
stade pred carem.

4 Then the king held out to Esther the golden sceptre. So
Esther arose, and stood before the king.

83



[N TMNXNTONI 210 PNN~OV™ON NN 7
1"1'y] "IN NAI0I ONN TADDIANN WAL 1119

NN NAWNN D'D0NNX 1'wNY 2ND!
D'TIN'NTNINTIND 2ND TWN AN 'NNTTNNNA

21oNN NN N

5 Watomer im-'al-hameleh tov we’im-masati hen
lefanaw wehaser hadavar lifne hameleh wetova ani
be'enaw; yikatev lehaSiv et-hasefarim mahaSevet
Haman ben-Hamedata ha’Agagi aSer katav le’abed et-
haYehudim aSer behol-medinot hameleh.

8:5lrece: akoje ugodno caru i ako sam nasla milost pred
njim, i ako je pravo pred carem i ako sam mu mila, neka se
piSe da se poreknu knjige u kojima je misao Amana sina
Amedatinog, Agageja, koje je raspisao da se istrebe Judejci
Sto su po svim zemljama carevim.

5 And she said: 'Ifit please the king, and if I have found
favour in his sight, and the thing seem right before the king,
and | be pleasing in his eyes, let it be written to reverse the
letters devised by Haman the son of Hammedatha the
Agagite, which he wrote to destroy the Jews that are in all
the king's provinces;
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6 Ki ehaha uhal wera’iti bara'a aser-yimsa et-'ami;
we’ehaha uhal wera’iti be’ovdan moladti.

8:6 Jer kako bih mogla gledati zlo koje bi zadesilo moj
narod? i kako bih mogla gledati da se potre rod moj?
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6 for how can | endure to see the evil that shall come unto
my people? or how can | endure to see the destruction of my
kindred?' {S}
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7 Wayomer hameleh Ahaswero$ le’Ester hamalka
ulMordohay haYehudi; hine bet-Haman natati le’Ester
we’oto talu 'al-ha'es 'al aSer-Salah yado baYehudim.

8:7 A car Asvir reCe carici Jestiri i Mardoheju Judejcu: eto,
dao sam kuc¢u Amanovu Jestiri, a njega su obesili na veSala
zato Sto htede dignuti ruku svoju na Judejce.

7 Then the king Ahasuerus said unto Esther the queen and to
Mordecai the Jew: 'Behold, | have given Esther the house of
Haman, and him they have hanged upon the gallows,
because he laid his hand upon the Jews.

DW1 D2'1'Y2 210D D'TIN'A™OY 12N 0NN n

ANDITIWN AND71D oNN Nyava Innni 1onn
22'WNY 'N 2NN Nvaova Dinnal onn"owa

8 We’atem kitvu 'al-haYehudim katov be'enehem
beSem hameleh wehitmu betaba'at hameleh; ki-hetav
aser-nihtav beSem-hameleh wenahtom betaba'at
hameleh en lehaSiv.

8:8 Vi dakle piSite za Judejce kako vam je drago u ime
carevo i zapecatite prstenom carevim; jer Sta se piSe uime
carevo i zapecati prstenom carevim ne moze se poreci.
8 Write ye also concerning the Jews, as it liketh you, in the
king's name, and seal it with the king's ring; for the writing
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which is written in the king's name, and sealed with the
king's ring, may no man reverse.'
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9 Wayigare’'u sofere-hameleh ba'et-hahi bahodes
haSelisi hu-hode$ Siwan bisloSa we'esrim bo wayikatev
kehol-aSer-siwa Mordohay el-haYehudim we’el
ha’ahaSdarpenim-wehapahot wesare hamedinot aSer
meHodu we'ad-Kus Seva' we'esrim ume’a medina
medina umdina kihtavah we'am wa'am kilSono; we’el-
haYehudim kihtavam wehilSonam.

8:91 dozvaSe pisare careve u isto vreme, treCeg meseca,
kojije mesec Sivan, dvadeset treCeg dana, ipisa se sve,
kako zapovedi Mardohej, Judejcima i namesnicima i
knezovima i upraviteljima po zemljama, od Indije do Etiopije,
sto i dvadeset i sedam zemalja, u svaku zemlju njenim
pismom i svakom narodu njegovim jezikom, i Judejcima
njihovim pismom i njihovim jezikom.

9 Then were the king's scribes called at that time, in the third
month, which is the month Sivan, on the three and twentieth
day thereof; and it was written according to all that Mordecai
commanded concerning the Jews, even to the satraps, and
the governors and princes of the provinces which are from
India unto Ethiopia, a hundred twenty and seven provinces,
unto every province according to the writing thereof, and
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unto every people after their language, and to the Jews
according to their writing, and according to their language.
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10 Wayihtov beSem hameleh AhaSwero$ wayahtom
betaba'at hameleh; wayislah sefarim beyad harasim
basusim roheve harehe$ ha’ahaSteranim bene
haramahim.

8:10 A napisa u ime cara Asvira i zapecCati prstenom
carevim, irazasla knjige po glasnicima kojijahahu na brzim
konjima i na mladim mazgama:

10 And they wrote in the name of king Ahasuerus, and
sealed it with the king's ring, and sent letters by posts on
horseback, riding on swift steeds that were used in the king's
service, bred of the stud;
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11 ASer natan hameleh laYehudim aSer behol-'ir-wa'ir
lehigahel wela'amod 'al-nafSam lehaSmid welaharog
ul’abed et-kol-hel 'am umdina hasarim otam taf
wenasim; uslalam lavoz.
8:11 Daje car dopustio Judejcima Sto su u kome god gradu
da se skupe i brane zivot svoj, da potru i pobiju i istrebe
svaku vojsku kog mu drago naroda i zemlje, koji bi udarili na
njih, i decu njihovu i Zene njihove, a imanje njihovo da
razgrabe.
11 that the king had granted the Jews that were in every city
to gather themselves together, and to stand for their life, to
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destroy, and to slay, and to cause to perish, all the forces of
the people and province that would assault them, their little
ones and women, and to take the spoil of them for a prey,
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12 Beyom ehad behol-medinot hameleh AhaSweros;

bislosa 'asar lehode$ Senem-'asar hu-hode$ Adar.

8:12 U isti dan po svim zemljama cara Asvira, trinaestog
dana meseca dvanaestog, koje je mesec Adar.

12 upon one day in all the provinces of king Ahasuerus,
namely, upon the thirteenth day of the twelfth month, which
is the month Adar.
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13 PatSegen haketav lehinaten dat behol-medina umdina
galuy lehol-ha'amim; welihyot haYehudim 'atidim
layom haze lehinagem me’oyevehem.

8:13 U knjigama se govorasSe da se oglasi zapovest po svim
zemljama i da se objavi svim narodima da Judejci budu
gotovi za onaj dan da se osvete svojim neprijateljima.

13 The copy of the writing, to be given out for a decree in
every province, was to be published unto all the peoples, and
that the Jews should be ready against that day to avenge
themselves on their enemies.
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14 Harasim rohve hareheS ha’ahaSteranim yase’u
mevohalim udhufim bidvar hameleh; wehadat nitena
beSuSan habira.
8:14 Glasnici kojijahaSe na brzim konjima i mazgama
otidoSe brzo i hitho po zapovesti carevoj; i zapovest bi
oglasena u Susanu, carskom gradu.
14 So the posts that rode upon swift steeds that were used in
the king's service went out, being hastened and pressed on by
the king's commandment; and the decree was given out in
Shushan the castle. {S}
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15 UMordohay yasa milifne hameleh bilvus malhut
tehelet wahur wa'ateret zahav gedola wetahrih bus
we’argaman; weha'ir Susan sahala wesameha.

8:15 A Mardohej otide od cara u carskom odelu ljubiCasom i
belom i pod zlatnim vencem velikim i u plastu od tankog
platna i skerleta, i grad Susan radovaSe se i veseljaSe se.

15 And Mordecai went forth from the presence of the king in
royal apparel of blue and white, and with a great crown of
gold, and with a robe of fine linen and purple; and the city of
Shushan shouted and was glad.
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16 LaYehudim hayeta ora wesimha wesason wigar.

8:16 Judejcima dode svetlost i veselje i radost i slava.
16 The Jews had light and gladness, and joy and honour.
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17 Uvhol-medina umdina uvhol-'ir wa'ir meqom aser
devar-hameleh wedato magi‘a simha wesason
laYehudim miste weyom tov; werabim me'ame ha’ares

mitYahadim ki-nafal pahad-haYehudim ‘alehem.

8:171 u svakoj zemljii u svakom gradu, gde god dode
zapovest careva i naredba njegova, beSe radost i veselje
medu Judejcima, gozba i blagi dani, i mnogi iz naroda
zemaljskih postajahu Judejci, jer ih popade strah od Jevreja.
17 And in every province, and in every city, whithersoever
the king's commandment and his decree came, the Jews had
gladness and joy, a feast and a good day. And many from
among the peoples of the land became Jews; for the fear of
the Jews was fallen upon them.
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Jestira, glava 9/ Esther Chapter 9
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1 UviSnem 'asar hode$ hu-hode$ Adar biSlosa ‘asar yom
bo aSer higi‘a devar-hameleh wedato lehe'asot; bayom
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aser siberu oyeve haYehudim lisSlot bahem wenahafoh
hu aSer yiSletu haYehudim hema besone’ehem.
9:11tako dvanaestog meseca, a toje mesec Adar,
trinaestog dana, kad dode da se izvrSi reC careva i zapovest
njegova, istog dana kad se neprijatelji Judejski nadahu da
¢e ovladati njima, preokrenu se, te Judejci ovladaSe svojim
protivnicima.

1 Now in the twelfth month, which is the month Adar, on the
thirteenth day of the same, when the king's commandment
and his decree drew near to be put in execution, in the day
that the enemies of the Jews hoped to have rule over them;
whereas it was turned to the contrary, that the Jews had rule
over them that hated them;
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2 Nighalu haYehudim be'arehem behol-medinot
hameleh AhaSwero$ liSloah yad bimvagse ra'atam;
we’is lo-"amad lifnehem ki-nafal pahdam ‘'al-kol-
ha'amim.

9:2 SkupiSe se Judejci u svojim gradovima po svim
zemljama cara Asvira da dignu ruke na one koji im trazahu
zlo; i niko ne mogaSe stajati pred njima; jer strah od njih
spopade sve narode.

2 the Jews gathered themselves together in their cities
throughout all the provinces of the king Ahasuerus, to lay
hand on such as sought their hurt; and no man could
withstand them; for the fear of them was fallen upon all the
peoples.
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3Wehol-sare hamedinot weha’ahaSdarpenim wehapahot
we'ose hamelaha aSer lameleh menase’im et-
haYehudim; ki-nafal pahad-Mordohay 'alehem.

9:31 svi knezovi zemaljski, namesnici i upravitelji i koji
obavljahu poslove careve, podupirahu Judejce,jer ih
spopade strah od Mardoheja.

3 And all the princes of the provinces, and the satraps, and
the governors, and they that did the king's business, helped
the Jews; because the fear of Mordecai was fallen upon
them.
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4 Ki-gadol Mordohay bevet hameleh weSom'o holeh
behol-hamedinot; ki-ha’is Mordohay holeh wegadol.

9:4 Jer velik beSe Mardohej u domu carevom, i slava
njegova prolazase sve zemlje, jer taj Covek, Mardohej
bivasSe sve veci.

4 For Mordecai was great in the king's house, and his fame
went forth throughout all the provinces; for the man
Mordecai waxed greater and greater.
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5 Wayaku haYehudim behol-oyevehem makat-herev
wehereg we’avdan; waya'asu vesone’ehem kirsonam.

9:51 tako pobiSe Judejci sve neprijatelje svoje macem i
potrSe i istrebiSe, i uCiniSe Sta hteSe od protivnika svojih.

92



5 And the Jews smote all their enemies with the stroke of the
sword, and with slaughter and destruction, and did what they
would unto them that hated them.
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6 UvSusan habira haregu haYehudim we’abed hame$

me’ot iS.

9:61 u Susanu, carskom gradu, ubiSe Judejci i istrebiSe pet

stotina ljudi.

6 And in Shushan the castle the Jews slew and destroyed five
hundred {N} men. {S}
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7 We’et ParSandata we’et Dalfon we’et Aspata.
9:71 Farsandatu i Dalfona i Aspatu,
7 And {N} Parshandatha {S}, and {N} Dalphon {S}, and {N}
Aspatha {S},
{o} x> {0} 1 DN {0} XD {0} ! NNIn
{o}:NnTIX {0} I DN
8 We’et Porata we’et Adalya we’et Aridata.
9:8! Poratu i Adaliju i Aridatu,
8 and {N} Poratha {S}, and {N} Adalia {S}, and {N} Aridatha
{S}l
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9 We’et Parmasta we’et Arisay we’et Ariday we’et

Wayzata.
9:91 Farmastu i Arisaia i Arilaia i Vaiezatu.
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9 and {N} Parmashta {S}, and {N} Arisai {S}, and {N} Aridai
{S}, and {N} Vaizatha, {S}
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10 'Aseret bene Haman ben-Hamedata sorer
haYehudim haragu; uvabiza lo Salehu et-yadam.

9:10 Deset sinova Amana, sina Amedatinog neprijatelja
Judejskog pobiSe, ali na plen ne digoSe ruke svoje,

10 the ten {N} sons of Haman the son of Hammedatha, the
Jews' enemy, slew they; but on the spoil they laid not their
hand.
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11 Bayom hahu ba mispar haharugim beSu$an habira
lifne hameleh.

9:11 U onaj dan, kadjaviSe caru broj pobijenih u Susanu
carskom gradu,

11 On that day the number of those that were slain in
Shushan the castle was brought before the king.
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12 Wayomer hameleh le’Ester hamalka beSusan habira
haregu haYehudim we’abed hame$ me’ot i$ we’et
‘aseret bene-Haman bi§’ar medinot hameleh me ‘asu;
uma-3e’elateh weyinaten lah uma-bagaSateh 'od
wete'as.

9:12 Rece car Jestiri carici: u Susanu carskom gradu pobise
i potrSe Judejci pet stotina ljudi i deset sinova Amanovih, a
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Sta su ucinili po ostalim zemljama carevim? Sta Zeli§? dace
ti se; i StajoS moliS? bice.

12 And the king said unto Esther the queen: 'The Jews have
slain and destroyed five hundred men in Shushan the castle,
and the ten sons of Haman; what then have they done in the
rest of the king's provinces! Now whatever thy petition, it
shall be granted thee; and whatever thy request further, it
shall be done.’
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13 Watomer Ester im-'al-hameleh tov yinaten gam-
mahar laYehudim aser beSusan la'asot kedat hayom;
we’et ‘aseret bene-Haman yitlu 'al-ha'es.

9:13 A Jestira reCe: ako je ugodno caru, da se dopusti
Judejcima u Susanu i sutra da ucine po danasnjoj naredbi i
deset sinova Amanovih da obese na vesala.

13 Then said Esther: 'If it please the king, let it be granted to
the Jews that are in Shushan to do to-morrow also according
unto this day's decree, and let Haman's ten sons be hanged
upon the gallows.'
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14 Wayomer hameleh lehe'asot ken watinaten dat
beSusan; we’et 'aseret bene-Haman talu.

9:141 zapovedi car da bude tako. | oglaSena bi zapovest u
Susanu, i obesiSe deset sinova Amanovih.

14 And the king commanded it so to be done; and a decree
was given out in Shushan; and they hanged Haman's ten
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15 Wayigahalu haYehudim aSer-beSusan gam beyom
arba'a 'asar lehode§ Adar wayahargu veSusan elo$

me’ot i$; uvabiza lo Salehu et-yadam.

9:151 Judejci koji behu u Susanu skupivsi se i Cetrnaestog
dana meseca Adara pobiSe u Susanu tri stotine ljudi, ali na

plen ne digoSe ruke svoje.

15 And the Jews that were in Shushan gathered themselves
together on the fourteenth day also of the month Adar, and
slew three hundred men in Shushan; but on the spoil they
laid not their hand.
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16 U§’ar haYehudim aSer bimdinot hameleh nighalu
we'amod ‘al-nafSam wenoah me’oyevehem weharog
besone’ehem hamia wesiv'im alef; uvabiza lo Salehu
et-yadam.
9:16 A ostali Judejci koji behu po zemljama carevim skupiSe
se da brane Zivot svoj i da se smire od neprijatelja svojih; i
pobiSe sedamdeset i pet hiljada protivnika svojih; ali na plen
ne digoSe ruke svoje.
16 And the other Jews that were in the king's provinces
gathered themselves together, and stood for their lives, and
had rest from their enemies, and slew of them that hated
them seventy and five thousand--but on the spoil they laid
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17 Beyom-Selo3a 'asar lehode$ Adar; wenoah be’arba'a
‘asar bo we'aso oto yom miste wesimha.

9:17 To bi trinaestog dana meseca Adara; a Cetrnaestog
poCinuSe, i praznovase taj dan gosteci se i veseleci se.

17 on the thirteenth day of the month Adar, and on the
fourteenth day of the same they rested, and made it a day of
feasting and gladness.

19NP1 |WIYITIWUN (D7) DT o
NI 12 WY NYVAINAL 12 WY vl

NNNYIE YN DIY IKN nYYI 127WY nwnnl
18 WehaYehudim ader-beSusan nighalu bisloa 'asar bo
uv’arba'a 'asar bo; wenoah bahamiSa 'asar bo we'aso
oto yom miste wesimha.

9:18 A Judejci koji behu u Susanu skupiSe se trinaestog i
Cetrnaestog dana istog meseca, a pocinuSe petnaestog, i
praznovaSe taj dan gosteci se i veseleci se.

18 But the Jews that were in Shushan assembled together on
the thirteenth day thereof, and on the fourteenth thereof; and
on the fifteenth day of the same they rested, and made it a
day of feasting and gladness.
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19 'Al-ken haYehudim haperazim hayoSevim be'are
haperazot '‘osim et yom arba'a 'asar lehode$ Adar simha
umiste weyom tov; umisloah manot i$ lere'ehu.
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9:19 Zato Judejci seljani, koji Zive po mestima neogradenim,
praznuju Cetrnaesti dan meseca Adara veseleci se i goste€i
se i blagujuci, i Saljucijela jedan drugom.

19 Therefore do the Jews of the villages, that dwell in the
unwalled towns, make the fourteenth day of the month Adar
a day of gladness and feasting, and a good day, and of
sending portions one to another.
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20 Wayihtov Mordohay et-hadevarim ha’ele; wayi$lah
sefarim el-kol-haYehudim aser behol-medinot hameleh
Ahasweros hagerovim weharehogim.

9:20 Jer Mardohej napisa ovo, i razasla knjige svim
Judejcima koji behu po svim zemljama cara Asvira, blizu i
daleko,

20 And Mordecai wrote these things, and sent letters unto all
the Jews that were in all the provinces of the king Ahasuerus,
both nigh and far,
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21 Legayem 'alehem lihyot 'osim et yom arba'a 'asar

lehode$ Adar we’et yom-hamisa 'asar bo; behol-Sana
wesana.

9:21 Naredujuéi im da praznuju dan Cetrnaesti meseca
Adara i petnaesti dan istog meseca svake godine;

21 to enjoin them that they should keep the fourteenth day of
the month Adar, and the fifteenth day of the same, yearly,
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22 Kayamim aSer-nahu vahem haYehudim
me’oyevehem wehahode$ aSer nehpah lahem miyagon
lesimha ume’evel leyom tov; la'asot otam yeme miste
wesimha umisloah manot i$ lere'ehu umatanot
la’evyonim.
9:22 Prema danima u koje se smiriSe Judejci od neprijatelja
svojih i prema mesecu kad im se pretvori Zalost u radost i
tuga u veselje, da te dane praznuju gosteci se i veseleci se i
Saljucijelajedan drugom, i siromasima darove.
22 the days wherein the Jews had rest from their enemies,
and the month which was turned unto them from sorrow to
gladness, and from mourning into a good day; that they
should make them days of feasting and gladness, and of
sending portions one to another, and gifts to the poor.
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23 Weqibel haYehudim et aser-hehelu la'asot; we’et
aser-katav Mordohay alehem.
9:231 primiSe svi Judejci da Cine Sta su poceli i Sta im pisa
Mardohej.
23 And the Jews took upon them to do as they had begun,
and as Mordecai had written unto them;
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24 Ki Haman ben-Hamedata ha’Agagi sorer kol-
haYehudim hasav 'al-haYehudim le’abedam; wehipil
pur hu hagoral lehumam ul’abedam.

9:24 Jer Aman, sin Amedatin Agagej neprijatelj svih
Judejaca namisli za Judejce da ih istrebi, i baci Fur, tojest
Zreb, da ih potre iistrebi.

24 because Haman the son of Hammedatha, the Agagite, the
enemy of all the Jews, had devised against the Jews to
destroy them, and had cast pur, that is, the lot, to discomfit
them, and to destroy them;
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25 Uvevo’ah lifne hameleh amar 'im-hasefer yasSuv
mahaSavto hara'a aSer-hasav 'al-haYehudim 'al-roso;
wetalu oto we’et-banaw 'al-ha'es.

9:25 Ali kad Jestira izide pred cara, on zapovedi knjigom, te
se zla misao njegova koju smisli na Judejce vrati na njegovu
glavu, i obesiSe njega i sinove njegove na vesala.

25 but when she came before the king, he commanded by
letters that his wicked device, which he had devised against
the Jews, should return upon his own head; and that he and
his sons should be hanged on the gallows.
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26 'Al-ken gare’u layamim ha’ele Furim ‘al-Sem hapur
‘al-ken 'al-kol-divre ha’igeret hazot; uma-ra’u 'al-kaha
uma higi'a alehem.
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9:26 Zato prozvaSe te dane Furim od imena Fur; i radi svojih
reci te knjige i radi onog Sto videSe, tako i radi onog Sto im
se dogodi,

26 Wherefore they called these days Purim, after the name of
pur. Therefore because of all the words of this letter, and of
that which they had seen concerning this matter, and that
which had come unto them,
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27 Qiyemu wegibelu haYehudim ‘alehem we'al-zar'am
we'al kol-hanilwim 'alehem welo ya'avor lihyot 'osim
et Sene hayamim ha’ele kihtavam wehizmanam; behol-
Sana weSana.
9:27 PostaviSe Judejci i primiSe na se i na seme svoje i na
sve koji se udruze s njima daje nepromenljivo da slave ta
dva dana kao Sto je napisano za njih i na vreme koje je za
njih odredeno, svake godine,
27 the Jews ordained, and took upon them, and upon their
seed, and upon all such as joined themselves unto them, so
as it should not fail, that they would keep these two days
according to the writing thereof, and according to the
appointed time thereof, every year;
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28 Wehayamim ha’ele nizkarim wena'asim behol-dor
wador miSpaha umiSpaha medina umdina we'ir wa'ir;
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wime haPurim ha’ele lo ya'avru mitoh haYehudim

wezihram lo-yasuf mizar'am.

9:28l da se ti dani spominju i slave u svakom narastaju, u
svakoj porodici, u svakojzemlji i u svakom gradu; i ti dani
Furim da ne prestanu medu Judejcima i spomen njihov da
ne pogine u semenu njihovom.

28 and that these days should be remembered and kept
throughout every generation, every family, every province,
and every city; and that these days of Purim should not fail
from among the Jews, nor the memorial of them perish from
their seed. {S}
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29 Watihtov Ester hamalka vat-Avihayil uMordohay
haYehudi et-kol-togef; legayem et igeret haPurim hazot
haSenit.

9:291 pisa carica Jestira, kéi Avihailova i Mardohej Judejac
svakom tvrdnjom potvrdujuci knjigu za Furim drugi put.

29 Then Esther the queen, the daughter of Abihail, and
Mordecai the Jew, wrote down all the acts of power, to
confirm this second letter of Purim.

VAV™ON DYTIN'N~DD7ONX D90 NHW!' S
M2T WNIYNN NIDYN 117N ANNE DNWYI

TINNIL.DIOW

30 Wayislah sefarim el-kol-haYehudim el-Seva'
we'esrim ume’a medina malhut Ahasweros; divre Salom
we’emet.

9:30! razasla knjigu svim Judejcima u sto i dvadeset i
sedam zemalja cara Asvira i reCima ljubaznim i istinitim,
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30 And he sent letters unto all the Jews, to the hundred
twenty and seven provinces of the kingdom of Ahasuerus,
with words of peace and truth,
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31 Legayem et-yeme haPurim ha’ele bizmanehem
ka’aser qiyam 'alehem Mordohay haYehudi we’Ester
hamalka weha’asSer giyemu ‘al-nafSam we'al-zar'am;
divre hasomot weza'agatam.

9:31 Da tvrdo drZe dane Furim na vreme kao Sto im je
postavio Mardohej Judejac i carica Jestira i kao Sto sami
postaviSe sebi i semenu svom za spomen postu njihovom i
vikanju njihovom.

31 to confirm these days of Purim in their appointed times,
according as Mordecai the Jew and Esther the queen had
enjoined them, and as they had ordained for themselves and
for their seed, the matters of the fastings and their cry.

NYNN D90 12T 0P MNPX NI 25

{D}:TDDJ AND1I
32 Uma’amar Ester giyam divre haPurim ha’ele;
wenihtav basefer.

9:32 Tako zapovest Jestirina potvrdi uredbu za Furim, i bi
zapisano u knjigu.

32 And the commandment of Esther confirmed these matters
of Purim; and it was written in the book. {S}
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Jestira, glava 10/Esther Chapter 10
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1 Wayasem hameleh AhaSwero$ mas 'al-ha’ares we’iye
hayam.
10:1 Potom carAsvir udari danak na zemlju i na ostrva
morska.
1 And the king Ahasuerus laid a tribute upon the land, and
upon the isles of the sea.
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2 Wehol-ma'ase togpo ugvurato ufaradat gedulat

Mordohay aSer gidelo hameleh; halo-hem ketuvim 'al-

sefer divre hayamim lemalhe Maday uFaras.
10:2 A sva dela vlasti njegove i sile, i pripovest o veli€ini

Mardohejevoj kako gaje car ucCinio velikim, to je napisano u
knjizi dnevnika careva Midskih i Persijskih.

2 And all the acts of his power and of his might, and the full
account of the greatness of Mordecai, how the king advanced
him, are they not written in the book of the chronicles of the
kings of Media and Persia?
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3 Ki Mordohay haYehudi misne lameleh AhaSwero$
wegadol laYehudim werasuy lerov ehaw; dores tov
le'amo wedover Salom lehol-zar'o.
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10:3 Jer Mardohej Judejac bese drugi do cara Asvira i velik
u Judejaca i mio mnostvu brace svoje starajuci se za dobro
svom narodu i govoreci za sre¢u svega semena svog.

3 For Mordecai the Jew was next unto king Ahasuerus, and
great among the Jews, and accepted of the multitude of his
brethren; seeking the good of his people and speaking peace
to all his seed. {C}
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Beraha ahar geriat haMegila

Blagoslov posle Citanja megile
Blessing after the reading of the Megillah
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Baruh ata Adonay Elohenu meleh ha'olam, harav et
rivenu, wehadan et dinenu, wehanogem et nigmatenu,
wehamesalem gemul lehol oyve nafSenu, wehanifra'
lanu misarenu; Baruh ata Adonay hanifra' le'amo
Yisra’el mikol sarehem, haEl hamosi‘a.

Blagosloven da si ti, Gospode BoZe na$, kralju vaseljene,
koji vojuje bitke naSe, i sudi osude naSe, i osvecuje osvete
naSe, i pla¢a po zasluzi svim neprijateljima duse naSe, i
izbavlja nas od duSmana naSih. Blagosloven da si i,
Gospode, koji izbavlja narod svoj Izrael od svih zlotvora
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Blessed are You, LORD our God, King of the universe, who
wages our battles, defends our rights, avenges the wrong
done to us, punishes our oppressors in behalf, and brings
retribution upon all our mortal enemies. Blessed are You
LORD, who exacts payment in behalf of His people Israel
from all their oppressors; God who delivers.

107



CIP - Kalanorn3au;njay nybnnKauujn -
HapogHa 6n6nnoleKa Cp6nje, Beorpag

26-247.2

KNJIGA o Jestiri : interlinearna knjiga sa transliteracijom hebrej-
skog teksta / transliteracija hebrejskog teksta Miljana Snap ; [prevod
na srpski tj.] srpski tekst Bura Danicié, [prevodioci uvodnog teksta na
engleski, Aleksandar Petrovi¢, na hebrejski Gil Visokolov]. - Beograd
: Savez jevrejskih op&tina Srbije, 2018 / 5778 (Beograd : Colorgrafx). -
107 str. @ ilustr. ; 20 cm. - (Serija Sveti spisi. Edicija Pet svitaka)

Na nasl. str.: Hebrejski tekst: Stari zavet / Tanah - Spisi / Ketuvim ;
engleski tekst: The Holly Scriptures, JPS 1917. - Uporedo heb. original
i transliterirani heb. tekst i srp. i engl. prevod. - Tiraz 300. - Str. 5-13:
Uvod ili o Eitanju pet megilot/ Miljana Snap. - Bibliografija: str. 13.
ISBN 978-86-915145-9-4

COBISS.SR-ID 265157388



:021n32 Mo wp L W

We“asu li miqdas wesahanti betoham.
I neka mi nacine svetinju, da medu njima nastavam;
And let them make Me a sanctuary, that I may dwell among them.

Exodus / Izlazak / Semot 25: 8 / 17 :712 P12 MR
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